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Diese Anleitung muss dem Benutzer ausgehandigt werden.
Garantie/Haftung nur bei Montage geméass Anleitung durch eine konzessionierte
Fachkraft und geméss értlicher Vorschriften.

Cette instruction doit étre remise a I'utilisateur.

Garantie/responsabilité uniquement assurées en cas de montage conforme au
mode d’emploi, effectué par un spécialiste concessionnaire et en fonction des
prescriptions locales.

Le presenti istruzioni devono essere consegnate all’utilizzatore.
Garanzia/responsabilita assicurate soltanto in caso di montaggio conforme alle
istruzioni per I'uso e eseguito da uno specialista concessionario in funzione delle
prescrizioni locali.

This instruction must be given to the user.
Guarantee/Liability only when assembled by an approved specialist in
accordance with the instructions and local regulations.

Se entregara este manual de instrucciones al usuario.
Garantia/Responsabilidad sélo cuando esta montado segun las instrucciones
de un profesional autorizado y de conformidad con la normativa local.

Deze handleiding moet aan de gebruiker worden bezorgd.
Garantie/aansprakelijkheid enkel bij montage volgens de handleiding door een
bevoegde vakman en volgens de lokale voorschriften.

Predeijte tento ndvod uZivateli

Zaruka/ruGeni jen v pfipadé montéze podle navodu, kterou podle lokalnich
predpisti provede odbornik s trednim povolenim Zivnosti.

éia, instrukcija reikia perduoti naudotojui.

Garantija / atsakomybé taikoma tik montuojant pagal instrukcija jgaliotam
specialistui, laikantis vietos reikalavimy.

Niniejsza instrukcje obstugi nalezy wreczy¢ uzytkownikowi.

Gwarancja/ rekojmia przystuguje wytacznie w przypadku, gdy montaz zostat
dokonany zgodnie z instrukcjg obstugi przez upowazniony personel i zgodnie
z lokalnymi przepisami.

Jeln haszndlati utasitast at kell adni a felhasznalénak.

A garancia/felelésség csak abban az esetben érvényes, ha az dsszeszerelést a
hasznélati utasitasnak megfeleléen és a helyi eléirdsoknak megfeleléen hivatalosan
engedélyezett szakember végzi.

[laHHOE PyKOBOACTBO AOMKHO BbITb MepeAaHo nosb3oBaTento.
[apaHTVA/OTBETCTBEHHOCTb HACTYNAET TOJLKO MPU BbINOMHEHAM MOHTaXA
B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM C MPUBIIEYEHNEM ABTOPU3OBAHHBIX
CMeLMasncToB 1 B COOTBETCTBIUM C MECTHBIMW HOPMATUBAMM.
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ToBa pbKOBOACTBO TpABBA Aa HbAe NPeAOCTaBEHO Ha MOTPe6UTENs.
lapaHUMA/OTrOBOPHOCT Camo Mpu MOHTaX, U3BBbPLUEH CbOBPA3HO PHKOBOACTBOTO
OT YMbIHOMOLLEH CreLmManmcT 1 CbobpasHo MecTHUTE pasnopeaty.

O presente manual deve ser entregue ao utilizador.
Garantia/responsabilidade apenas no caso de montagem realizada por um técnico
concessionado e segundo 0s regulamentos locais.

Tento ndvod musi byt doruceny pouzivatelovi.
Zaruka plati, len ak sa montéZz vykona podla navodu a ak ju vykona odbornik s oprav-
nenim a v stlade s miestnymi predpismi.

Ove se upute moraju predati korisniku.

Jamstvo vrijedi samo ako je montazu izvrSilo ovlasteno stru¢no osoblie prema uputama
i lokalnim propisima.

Denne vejledning skal udleveres til brugeren.

Garantien geelder kun, hvis monteringen udferes af en autoriseret fagmand, der folger
vejledningen og overholder de lokale bestemmelser.

See juhend tuleb kasutajale anda.
Garantii/vastutus kehtib ainult paigaldusloaga spetsialisti tehtud juhendile vastava
paigalduse korral ja kohalike eeskirjade jargi.

Tama ohje taytyy antaa kayttajalle.
Takuu/tuotevastuu vain, kun asennuksen suorittaa toimiluvan omaava ammattilainen
kayttoohjeen seka paikallisten madraysten mukaisesti.

Sis instrukcijas ir janodod listotajam.
Garantija ir spéeka tikai tad, ja uzstadisanu veic licencéts specialists saskana ar
instrukcijam un atbilstosi vietgjiem noteikumiem.

Denne veiledningen ma utleveres til brukeren.
Garanti/erstatningsansvar kun hvis montering er utfert av en fagperson med konses-
jon i henhold til veiledning og i samsvar med lokale forskrifter.

Prezentele instructiuni trebuie Inmanate utilizatorului.
Garantia este valabila doar in cazul montarii conforme cu instructiunile de catre un
specialist concesionat si respectand prevederile locale.

Denna anvisning maste Gverlamnas till anvandaren.
Garanti/ersattningsskyldighet géller endast om monteringen har genomférts enligt
anvisningen av en auktoriserad specialist och enligt de lokala féreskrifterna.

Ta navodila je treba izrociti uporabniku.
Garancija oz. jamstvo velia le, ¢e je montazo izvedel strokovnjak s koncesijo v skladu
Z lokalnimi predpisi.
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Installationsvorschriften

Gebrauchsanleitung

Diese Gebrauchsanleitung
unbedingt vor Installation
sorgféltig lesen.

Priifung des Lieferumfangs und des
Lieferzustands: Sendung nach Erhalt auf

Instructions d’installation

Instructions d’utilisation

Avant de procéder a
l'installation, il est
indispensable de lire
attentivement le mode
d’emploi.

Contréle du contenu de la livraison et de
I’état de la livraison: A la réception, vérifer

Vollsténdigkeit und evt. Beschadigungen priifen que Ia livraison est compléte et n'est pas

(siehe Lieferumfang Seite 9). Falls Schaden
erkennbar, sofort Handler informieren.

endommagée (voir contenu du colis a la page 9).
En cas de constations de dommages,

Fir Schaden, die wahrend oder nach Installation/ " informer immédiatement votre revendeur.

Einbau entstanden sind, haften wir nicht.

Turbreite rechtzeitig priifen: Passt das
Produkt durch die Tur des Raumes, in der es
installiert wird? Erforderliche Turmindestbreite:
Siehe Aussenmasse Seite 8.

Anheben/Verschieben: Wanne zum Anheben/
Verschieben nur mit Hilfe der beigefligten
Transportbander bewegen — niemals an
Schlduchen oder Installationsteilen fassen

Verlegen von Leitungen: Unter der Wanne
durfen keine Leitungen verlegt werden.

Schutz vor Beschédigungen: Beschadigung
von Oberflachen und Verstopfung durch
Bauschmutz durch geeignete Schutzabdeckung
vermeiden. Empfindliche Komponenten
(Abfluss, Dusen, Bedienelement) voriiberge-
hend mit Schutzabdeckung versehen,

bevor mit Installation/Einbau begonnen wird.

Besondere Vorsichtsmassnahme: Beim
Reinigender Fliesen darf kein Ammoniak oder
ahnlich aggressives Reinigungsmittel mit den
Einbauteilen in Bertihrung kommen.

Wasseranschluss liber Wassermassage
oder Uberlauf: Der Anschluss ist zwingend
durch einen qualifizierten Fachmann
vorzunehmen.

Zulaufleistung:

Maximum 20 Liter/min (EN 200)
Uberlaufleistung:

Minimum 36 Liter/min (EN 274)
Ablaufleistung:

Minimum 48 Liter/min (EN 274)

Priifung der Wannendichtigkeit: Nach
Anschluss des Wasser-Zu- und Ablaufs der
Wanne muss diese befiillt und auf Dichtigkeit
geprift werden.

Anderungen vorbehalten: Laufen behélt sich
Anderungen oder Produktmodifikationen ohne
Ankiindigung vor.

Nous déclinons toute responsabilité pour les
dommages survenus pendant ou apres l'instal-
lation et le montage.

Contrdle de la largeur de porte: Le produit

Regole per Iinstallazione

Istruzioni per 'uso

Prima dellinstallazione

bisogna assolutamente
leggere con attenzione

le presenti istruzioni per
linstallazione.

Controllo della dotazione e dello stato alla
consegna: Dopo aver ricevuto la vasca,
controllarnela completezza e gli eventuali
danni (vedi distinta deipezzi pagina 9).

Se si dovessero riscontrare dei danniinformare
immediamente il rivenditore. Laufen non &
responsabile dei danni provocati durante o
dopo l'installazione/incasso.

Verificare per tempo la larghezza della
porta:

@ Installation instructions

Instructions for use

These instructions for use
must be carefully read
before installation.

Check on content of delivery and condi-
tion of the components:

Check delivery after receipt for completeness
and possibly damage (see parts list on page 9).
Inform the dealer immediately when damage is
apparent. We are not liable for damage arising
during or after installation/fitting.

Check door width before starting work:
Does the product fit through the door of the
room, in which it will be installed? Required

passe-t-il par la porte de la piéce dans laquelle La vasca passa dalla porta di accesso alla sala minimum door width: See dimensions on
il doit étre installé? Largeur de porte nécessaire: in cui verra installata? Larghezza minima della page 8.

Voir dimensions de la baignoire page 8.

Levage/déplacement: Utiliser impérativement

porta necessaria: vedere le dimensioni esterne

della vasca pagina 8.

les sangles de transport fournies pour soulever/ Sollevamento/spostamento: Il sollevamento/

déplacer le produit. Ne jamais le saisir par les
tuyaux ou les pieces d'installation.

Pose de conduites: Aucune conduite ne doit
étre posée sous la baignoire.

Protection contre les dégats: Eviter tout
endommagement des surfaces de la baignoire
et toute obstruction lors des travaux 4 l'aide de
protections appropriées. Protéger temporaire-
ment les composants fragiles (écoulement,
buses, éléments de commande) avant de
commencer a installer le produit.

Précaution particuliére: Lors du nettoyage
du carrelage, veiller a ce que de 'ammoniaque
ou tout autre produit de nettoyage aggresif
n’entre pas en contact avec les piéces incor-
porées.

Raccord d’eau via 'hydromassage ou le
trop-plein: Le raccordement doit impérative-
ment étre effectué par un technicien qualifié.
Capacité d’entrée:

max. 20 litres/min. (EN 200)

Capacité d’évacuation:

min. 36 litres/min. (EN 274)

Capacité de sortie:

min. 48 litres/min. (EN 274)

Contrdle de I'étanchéité de la baignoire:
Une fois raccordées, les conduites d’alimen-
tation et d’évacuation de la baignoire doivent
étre remplies et controlées au niveau de
I'étanchéité.

Sous réserve de modifications: Laufen se
réserve le droit d'effectuer des changements
ou d'apporter des modifications au produit
sans préavis.

spostamento della vasca potra essere eseguito
esclusivamente con l'ausilio cinghie per il tra-
sporto comprese nella consegna e in nessun
caso bisognera far presa sui tubi flessibili o sui
componenti installati.

Posare le tubature: Non si devono posare
tubature sotto la vasca.

Protezione contro i danni: Evitare i danni alla
superficie e / o graf fidovuti a detriti utilizzando
una copertura prottetiva idonea. | componenti
piu delicati (scarico, ugelli, comandi) devono

Lifting/moving: Only lift/move the tub using
the transport straps supplied - never use the
hoses or installation parts.

Laying circuits: Do not lay any circuits under
the bath.

Protection from damage: Use suitable pro-
tective covers to prevent damage to surfaces
and blockages by dirt or dust arising during
fitting. Temporarily apply a protective cover to
sensitive components (drain, nozzles, operating
element) before starting installation.

Special precautions: When cleaning the tiles,
make sure that no ammoniac or a similar

essere provvisoriamente dotati di una copertura aggressive cleaning agent come into contact
di protezione prima di cominciare con i lavori di with the installed parts.

installazione/montaggio.

Misure precauzionali particolari: Per pulire
le piastrelle che sono a contatto con la vasca
incassata non utilizzare ammoniaca o detersivi
aggressivi simili.

Alimentazione dell’acqua su idromassaggio
o troppopieno: Il collegamento deve essere
realizzato da un tecnico qualificato.

Capacita massima di affluso:

massimo 20 litri/min (EN 200)

Capacita del troppopieno:

minimo 36 litri/min (EN 274)

Capacita minima di scarico:

minimo 48 litri/min (EN 274)

Verifica della tenuta della vasca: Dopo
aver collegato I'alimentazione e lo scarico
dell’acqua della vasca, riempirla e verificarne
la tenuta.

Con riserva di modifiche: Laufen si riserva
il diritto di apportare variazioni o modifiche ai
prodotti senza previo avviso.
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Water inlet via hydromassage or overflow:
The connection must always be made by a
qualified specialist.

Feed rate:

Maximum 20 litres/min (EN 200)

Overflow rate:

Minimum 36 litres/min (EN 274)

Drainage rate:

Minimum 48 litres/min (EN 274)

Checking that the tub is waterproof: After
connecting the water supply and drainage
pipes, the tub must be filled and examined to
ensure that it is waterproof.

Subject to modifications: Laufen reserves
the right to make changes or product modifi-
cations without prior warning.




@ Instrucciones de instalacion

Instrucciones

Leer detalladamente estas
instrucciones de uso
antes de la instalacion.

Comprobacion del suministro y de su
estado: Comprobar el buen estado del mate-
rial suministrado (ver el alcance del suministro
pagina 9). Garantia no aplicable en caso de
dafios durante el proceso de instalacion.

Comprobar el ancho de la puerta:

¢ El producto entra por la puerta de la habitacion
en la que va a ser instalado? Véanse las dimen-
siones exteriores pagina 8.

Levantar/desplazar: Para elevar/desplazar
la bafiera, muévala solo con las correas de
transporte incluidas; no agarre nunca por los
tubos ni las piezas de instalacion.

Tendido de cables: No esta permitido tender
cables por debajo de la bafiera.

Proteger de dafos: Cubrir el desagiie con un
revestimiento de proteccion temporal,

antes de iniciar la instalacion de la bafiera.
Coloque temporalmente con una cubierta
protectora sobre los componentes sensibles
(desage, toberas, elemento de mando) antes
de comenzar la instalacién/el montaje.

Medida especial de precaucion: Evite el
contacto de la bafiera con amoniaco u otros
agentes agresivos.

Entrada de agua a través de hidromasaje

o rebosadero: La conexion debe ser realizada
por personal especializado, con la cualificacion
pertinente.

Rendimiento de alimentacion:

Maximo 20 litros/minuto (EN 200)
Rendimiento de rebose:

Minimo 36 litros/minuto (EN 274)
Rendimiento de desagiie:

Minimo 48 litros/minuto (EN 274)

Prueba de estanqueidad de la bafera:
Después de conectar la alimentacion de agua
y el desagtie de la bafiera, se llena la misma y
se comprueba la estanqueidad.

Sujeto a modificaciones: Laufen se reserva
el derecho a realizar cambios o modificaciones
en el producto sin previo aviso.

Installatievoorschriften

Gebruikershandleiding

Lees deze gebruikers
handleiding véoér plaat
sing zeker nauwkeurig
door.

Controle van de inhoud en toestand van
de levering: Controleer na ontvangst of het
pakket volledig is en eventuele beschadigingen
vertoont (zie omvang levering 9). Breng in
geval van schade onmiddellijk uw dealer op
de hoogte. Wij zijn niet verantwoordelijk voor
schade die na plaatsing/inbouw is ontstaan.

Meet breedte deur tijdig af: Past het product
door de deur van de ruimte waarin het wordt
geinstalleerd? Vereiste minimale breedte deur:
Zie inbouwmaten bladzijde 8.

Optillen/Verschuiven: De kuip alleen optillen/
verschuiven met behulp van de meegeleverde
transportbanden - nooit vastpakken aan
slangen of installatiedelen.

Leidingen leggen: U mag onder het bad
geen leidingen leggen.

Bescherming tegen beschadigingen:

Dek voldoende af om beschadigingen aan
oppervlak of verstoppingen door bouwafval

te vermijden. Kwetsbare componenten (afvoer,
sproeiers, bedieningselementen) tijdelijk afdekken
met een bescherming voordat met de installatie/
montage wordt begonnen.

Bijzondere voorzorgsmaatregel: Wanneer
u de tegels reinigt, mag ammoniak of een
soortgelijk agressief reinigingsmiddel niet in
aanraking komen met de inbouwelementen.

Wateraansluiting via hydromassage

of overstort: De aansluiting moet worden
uitgevoerd door een daartoe gekwalificeerde
monteur.

Toevoercapaciteit:

maximaal 20 liter/min (EN 200)
Overloopcapaciteit:

minimaal 36 liter/min (EN 274)
Afvoercapaciteit:

minimaal 48 liter/min (EN 274)

Lekproef in het bad: Nadat de toevoer en
afvoer zijnaangesloten, dient u het bad te vullen
en op lekken te controleren.

Wijzigingen voorbehouden: Laufen behoudt
zich het recht voor om zonder voorafgaande
kennisgeving wijzigingen of productmodificaties
aan te brengen.

VsSeobecné predpisy pro instalaci

Navod k pouziti

Pred instalaci si bezpod
minecné prectéte peclivé
navod k pouziti

Kontrola rozsahu a stavu dodavky:

Po prevzeti provéfte Upinost dodavky a
zkontrolujte stav (viz rozsah dodavky strana 9).
Viditelné poSkozeni a vady ihned oznamte
prodejci. Neru¢ime za vady, které vzniknou
béhem nebo po instalaci/osazeni.

Véasna kontrola Sirky dvefniho otvoru:
Projde produkt dvefmi prostoru, ve kterém
bude instalovan? PoZzadovana minimaini Sitka
dvefniho otvoru viz vnéjsi rozméry str. 8.

Zvednuti/posunuti: Vanou pfi zvedani/posu-
novani pohybujte pouze pomoci transportnich
pasU - nikdy k tomu nepouZzivejte hadice nebo
instalacni prvk.

Pokladani potrubi a rozvodu: Pod vanou
nesmi probihat Zadné potrubi ani rozvody.

Ochrana pred poskozenim: Ochrana vany
proti poSkozeni povrchu a ucpani odpadu
stavebnimi necistotami. Choulostivé soucasti
(odtok, trysky, oviadaci prvek) docasné zakryjte

|rengimo reikalavimai

Naudojimo instrukcija

Prie$ jrengdami batinai
atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcija.

Tiekimo apimties ir pristatymo biklés
patikra: Gave siunta, patikrinkite, kaip ji
sukomplektuota ir ar nepazeista (zr. tiekimo
apimtj). Jei pastebite pazeidimy, nedelsdami
informuokite prekybos atstova. UZ pazeidimus,
atsiradusius jrengiant / montuojant, mes
neatsakome.

Dury plocio tikrinimas laiku: Ar gaminys
telpa pro patalpos, kurioje jis jrengiamas, duris?
Reikalingas maZiausiasis dury plotis: Zr.
iSorinius matmenis.

Pakélimas / perstimimas: Norédami pakelti /
perstumti vonig, naudokite pridedamas trans-
portavimo juostas — niekada neimkite uz Zarny
arba montuojamy daliy.

Linijy nutiesimas: Po vonia negalima tiesti
jokiy linijy.

Apsauga nuo pazeidimy: Tinkamu apsau-
giniu uzdangaly apsisaugokite nuo pavirsiy
pazeidimo ir uzsikiSimo dél montuojant

ochrannym krytem predtim, nez bude zahajena atsiradusiy neSvarumy. Prie§ pradédami mon-

instalace/montaz.

Pfivod vody nad vodni masazi nebo piepa-
dem: Pfipojku musi nainstalovat kvalifikovany
odbornik.

Pritokovy vykon:

Maximalné 20 litrd/min. (EN 200)
Piepadovy vykon:

Minimalné 36 litrG/min. (EN 274)

Odtokovy vykon:

Minimalné 48 litrG/min. (EN 274)

Kontrola tésnosti vany: Po pfipojeni pfitoku
a odtoku vody se musi vana naplnit a musi se
zkontrolovat jeji tésnost.

Zmény vyhrazeny: Firma Laufen si vyhrazuje
provadéni zmén nebo modifikaci produktu bez
predchoziho oznameni.
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tuoti / jrengti, jautrius komponentus (nuotaka,
purkstukus, valdymo elementg) laikinai
uzdenkite apsauginiu uzdangalu.

Ypatingos atsargumo priemonés: Valant
pléveles, ant jmontuojamy daliy neturi patekti
amoniako arba panasSios agresyvios valymo
priemonés.

Vandens jvadas vir$ hidromasazo arba
perlajos skylés: Prijungti privalo kvalifikuotas
specialistas.

Pritekéjimo naSumas:

maks. 20 litry/min. (EN 200)

Nuleistuvo naSumas:

min. 36 litrai/min. (EN 274)

IStekéjimo nasumas:

min. 48 litrai/min. (EN 274)

Vonios sandarumo patikra: Prijungus
vandens pritekéjimo j vonig ir iStekéjimo i§
jos jungtj, reikia pripildyti vonig ir patikrinti jos
sandaruma.

Pasiliekame teise atlikti keitimus: ,Laufen”
pasilieka teise atlikti keitimus arba modifikuoti
gaminj be iSankstinio jspéjimo.




QOgolne zasady instalacji

Instrukcje uzytkowania

Przed rozpoczeciem
instalacji nalezy doktadnie
zapoznacé si¢ z niniejszymi
wskazéwkami dotyczacymi
obstugi.

Sprawdzanie zakresu i stanu dostaw:
Nalezy sprawdzi¢, czy dostarczony zestaw
jest kompletny i bez ewentualnych
uszkodzen (zobacz zakres dostawy na
str. 9). Jesli znaleziono uszkodzenie,
nalezy natychmiast poinformowac sprze-
dawce. Firma nie ponosi odpowiedzial-
noséci za uszkodzenia powstate w trakcie
lub po instalacji/mocowaniu.

Sprawdzenie szerokosci drzwi przed
rozpoczeciem pracy: Czy produkt
miesci sie w drzwiach pomieszczenia,

w ktérym zostanie zamontowany? Mini-
malna wymagana szeroko$¢ drzwi: patrz
wymiary podane na stronach 8.

Podnoszenie/przesuwanie: Do
podnoszenia/przesuwania wanny nalezy
uzywac wylgcznie zatgczonych tasm do
transportu — nigdy nie nalezy podnosi¢
produktu chwytajac za weze ani elementy
instalaciji.

Uktadanie przewodow: Nie wolno
umieszczaé¢ zadnych przewodow pod
wanna.

Ochrona przed uszkodzeniami:

W celu unikniecia uszkodzen powierzchni
i zablokowania odptywu brudem i kurzem
powstatym podczas mocowania, nalezy
stosowa¢ odpowiednie materiaty
zabezpieczajgce: Przed rozpoczeciem
instalacji/montazu nalezy przykry¢ deli-
katne elementy (odptyw, dysze, elementy
obstugowe) pokrywa ochronna.

Specjalne $rodki ostroznosci: Pod-
czas czyszczenia plytek nalezy uwazaé,
aby do zainstalowanych czgsci nie dostat
sie amoniak, ani inny réwnie silny $rodek
Czyszczacy.

Podtaczenie wody poprzez hydromasaz
lub przelew: Podigczenie powinien wy-
konaé¢ wykwalifikowany specjalista.
Wydajnos¢ naptywu:

maksimum 20 litréw/min (EN 200)
Wydajnos¢ przelewu:

minimum 36 litréw/min (EN 274)
Wydajnos¢ odptywu:

minimum 48 litréw/min (EN 274)

Sprawdzenie szczelno$ci wanny:
Po podtgczenia doptywu oraz odptywu
wody napetni¢ wanne i sprawdzi¢ jej
szczelno$¢.

Wszelkie zmiany zastrzezone: Firma
Laufen zastrzega sobie prawo do wpro-
wadzania zmian lub modyfikacji produktu
bez uprzedzenia.

@ Altalanos szerelési utasitasok

Hasznalati atmutaté

Abeépités elétt feltétlentl
olvassa el ezt a felhasznaloi
Utmutatot.

A szallitasi méret és allapot vizsgalata:
Szallitas utan ellendrizzik, hogy a csomagolas
tartalma teljes és ép allapotban van-e (lasd a 9
szallitasi terjedelem). Ha sérilést észleliink a
terméken, azonnal forduljunk az értékesitéhoz.
A szerelés vagy beépités kozben, illetve
azutan bekdvetkezett karokért nem vallalunk
felel6sséget.

Megemelés/felfiiggesztés: a kad megeme-
lését/felfiggesztését és mozgatasat kizardlag
a termékhez mellékelt szallitészalagok segit
ségével végezze - soha ne a témléknél vagy a
szerelési helyeknél fogja meg.

Az ajté szélességének ellendrzése: Atfér-e
a termék annak a szobanak az ajtajan, ahova
azt beszerelik? Az ajtd minimalis szélességének
megallapitdsahoz ellendrizziik a 8 oldalon
feltlintetett kiils6 méreteket.

Vezetékszerelés: A kad alatt tilos vezetékeket
elvezetni.

Sériilések elleni védelem: Megfeleld védd-

006wwe npaBuna no ycTaHoBKe

WHCcTpyKums no akcnnyarauuu

Mepen ycTaHoBKoit 0651 -
3aTENbHO BHUMATENBHO
NpoYECTb HacTosLee
PYKOBOACTBO MO UCMOMb -
30BaHUtO.

MpoBepka 06bemMa U COCTOAHMSA NOCTaBKM:
lMocne AocTaBKu NPOBEpPLTE KOMMIEKTHOCTD
1 Hanu4ne BO3MOXHbIX MOBPEXAEHMI

(cm. cTp. 9 komnnekTaums). B cnyvae
04€eBUAHbIX MOBPEXAEHUA HEMEANEHHO
€o06LNTb NOCTaBLLMKY. 3a NOBPeXAeHMS,
BO3HWKLUME BO BPEMS UMK Mocre MoHTaxa/
YCTaHOBKW, Mbl OTBETCTBEHHOCTMU HE HECEM.

MpoxoauT N u3penue Yepes asepn
noMeLLeHus!, B KOTOPOM ByaeT BbIMOMHATLCS
ero yctaHoBka? Tpebyemas MUHUManbHas
LUMpUHa [BEPU: CM. pasmepsbl Ha cTp.8.

Mopgbem/nepemeluenne: ans nogbema/
nepeMeLLEeHIst BaHHbI UCMONb3YNTE TOMbKO
TNEeHTbI ANS TPAHCMOPTUPOBKY, BXOASILLME B
KOMMIEKT MOCTaBKM — HUKOTAA He TSIHUTE
3a LUNaHIM UK YCTaHOBOYHbIE [eTanu.

Yknagka npoBofoB: He yknagpisaiite nog
BaHHOW 3MEKTPONPOBOAK Y.

3awuTa ot noBpexaeHun: VcnonbaoBaHue
MOKPBITWN 115 3aLLUMTbI NOBEPXHOCTU OT

boritas alkalmazasaval elézzik meg a felliletek nospexaeHuit 1 3acopeHms MbINbIO 1 rPA3bIO.

sériilését, valamint a szerelési hulladék okozta
eltdmdédéseket. Az ajanlott elemeket (lefolydt,

Mepen Havariom paboT Mo MOHTaXxy/ycTaHoBKe
obecneybTe 3aLLuTy Nerko noBpexaaemblx

favokékat, kezeldelemeket) atmenetileg takarja getaneit (cnus, opcyHku, anemeHT ynpas-

le védétakaroval, miel6tt elkezdi a beszerelést.

Kiilénleges dvintézkedés: A csempe
tisztitasakor a beépitett elemekre nem kerilhet
ammonia vagy hasonléan agressziv tisztitdszer.

Vizelvezetés vizmasszazson vagy tulfolyo
nyilason keresztiil: a csatlakoztatast kizarélag
képzett szakember végezheti el.

Szallitasi mennyiség:

max. 20 liter/perc (EN 200)

Tulfolyasi mennyiség:

min. 36 liter/perc (EN 274)

Leeresztési mennyiség:

min. 48 liter/perc (EN 274)

A kad tomitettségének ellenérzése:

A vizbedmlb és a vizelvezetd csé kadhoz torténd

csatlakoztatasa utan a kadat fel kell télteni,
és ellendrizni kell a tomitettségét.

Valtoztatas joga fenntartva: a Laufen fenn-
tartja a jogot, hogy értesités nélkil végezzen
véltoztatdsokat és termékmodositasokat.

NEHMS) 3aLLUTHBIM MOKPLITUEM.

Ocobble Mepbl NPeA0CTOPOXHOCTH:

IMpu YncTke NNNUTKW He JomyckanTe nonapa-
HWS aMMKaKa UK aHaNOMYHbIX arpecCUBHBIX
YNCTSALLMX CPEACTB Ha YCTAHOBMEHHbIE YacTy.

MoaBsoa BoAbl NpY MCMONL30BaHWUK
¢yHKUMM rMapoMaccaxa unu nepenuea:
NoaKmntoyeHne 06s3aTernbHO JOMKEH BbIMON-
HATb KBaNUMUUMPOBaHHbI Cneunanmcr.
MolHocTb nogaum Bogbl:

Makc. 20 n/muH. (EN 200)

MowHocTb nepenuea:

MuHum. 36 n/muH. (EN 274)

MowHocTb cnuBa:

MuHum. 48 n/muH. (EN 274)

MpoBepka repMeTUYHOCTU BaHHbI: [locne
NOAKIIO4YEHIs! NPUTOKA U OTTOKA BOAbI BaHHY
Hafo HaMorHNTL U NPOBEPUTL Ha repme -
TUYHOCTb.

Bo3mMoxHbI M3MeHeHuA: komnanus Laufen
0CTaBnsieT 3a co6OI NpaBo Ha BHECEHME
U3MEHEHUI N MoanduKaumio nsnenvs 6es
npeaBapuTENbHOTO YBEAOMMEHUS.

DE/FR/IT/EN/ES/NL/CS/LT/PL/HU/RU/BG/PT/SK/HR/DA/ET/FI/LV/NO/RO/SV/SL

Regole per I'installazione

WMHcTpykuus 3a ynotpe6ao

Taaun MHCTpyKums 3a
ynotpeba Tpsi6ea
HerpeMeHHo Aa ce npo-
yeTe BHUMATENHO npeau
MHCTanMpaHeTo.

MpoBepka Ha CbAbPKAHUETO HA AOCTAB -
KaTa U Ha CbCTOSIHWETO I:

Crien nonyyaBaHeTo NpoBepeTe nparkara

3a HelHaTa LSNOCTHOCT U EBEHTYamNHO 3a
weTu (BX. CbabpxaHue Ha focTaBkara).

B cnyvait ye uma BUaUMM LWETH, BegHara
MHopmMupaiiTe ThproseLa. 3a LWEeTH, HacTb -
MWK N0 BPeMe UNu Crep HCTanupaHeTo/
MOHTaxa, HUEe HE HOCUM OTFOBOPHOCT.

CBoeBpeMeHHa NpoBepKa Ha WUpUHaTa
Ha Bpartara: [peMnHaBa N NpoayKTbT npes
BpaTaTa Ha NoOMeLLEeHNETO, B KOETO Lie Gbae
MOHTMpaH Ton? Heobxoamma MuHUMarnHa
LUMpUHa Ha BpaTtara: Bk BuHLWHKM pa3mepw.
Moeaurane/npemectsaHe: MoBauraHeTo/
npeMecTBaHETO Ha BaHaTa fa Ce U3BbpLUBA
caMo C NOMOLLTa Ha NPUMOXEHNUTE TPaHC -
MOPTHU NEHTU — HIKOra He 51 XBaluaiiTe 3a
MapKy4nTe U MOHTaXHUTE YacTu.

Monaraxe Ha npoBoAHMUM: Moa BaHaTa 3a
6aHsi He TpsibBa fja ce npokapBaT NPOBOAHNULM.
“MpennassaHe OT yBpexaaHus: YepexaaHe
Ha NOBbPXHOCTUTE U 3anyLUBaHe CbC
CTPOMTENHM OTNaAbLUM Aa ce u3bsraar upes
NoAXOAALLO 3alyMUTHO nokpueano. Mokpuiite
YyBCTBUTEMHUTE KOMMOHEHTU (KaHan 3a
OTTUYaHe, 03w, Briok 3a ynpaereHue)
BPEMEHHO CbC 3alUUTHO NOKPUBANo, Npeau
[la 3aMoYHeTe C MHCTanaumusTa/MoHTaxa.

CneuuanHim npeanasHu MepKu:

Mpy NOYMCTBAHE Ha MIIOYKUTE ChabpPXKALLM
aMOHSIK U1 NogoGHI arpecBHU NOYNCTBALLM
cpefcTBa He 61Ba 4a BNWU3aT B KOHTAKT C
MOHTaXHUTE enemMeHTU.

CBbp3BaHe ¢ Boja npe3 BOAHWA Macax
1nu npenuBHuka: Cebp3BaHeTo TpsibBa Ja
Ce V3BBbPLUM 3aAbIKUTENHO OT KBAaNUULK-
paH creuuranmcr.

CKopoCT Ha nopaaBaHe:

Makcumym 20 nutpa/mun (EN 200)
CKopoCT Npu NpenbrBaHe:

Munumym 36 nutpa/mun (EN 274)
KanauuteT Ha oTTu4aHe:

Munumym 48 nutpa/mun (EN 274)

MpoBepka Aanu BaHaTa He nponycka
Bopa: Crie kaTo 3axpaHBaHETO Ha BaHaTa
C BOAA U OTBEXAAHETO it GbAaT cBbp3aHK,
T4 TpsibBa fa Gbae HambIHEHa U NpoBepeHa
3a nponyckaHe Ha Boaa.

MpomeHuTe ca paspewwenn: Laufen cun
3anasBa NpaBoTO Ha NPOMEHU UM MOAUHY -
kauwmu Ha npoaykTa 6es npeanssecTye.




Instrugdes de instalagao

Manual de instrucdes

Ler obrigatoriamente o
presente manual de ins
trugdes com atengéo.

Verificagdo do volume de fornecimento

e do estado de entrega: Apos a recegao,
verificar se o material fornecido esta completo
e n&o apresenta danos (ver volume de
fornecimento). Se existirem danos, informar
imediatamente o revendedor. Nao nos respon
sabilizamos por danos causados durante ou
apos a instalagdo/montagem.

Verificar a largura da porta com antece-
déncia: O produto passa pela porta da divisao
onde sera instalado? Largura de porta minima
necessaria: Ver medidas exteriores.

Levantar/deslocar: Para levantar/deslocar,
mover a banheira apenas com ajuda das
cintas de transporte fornecidas — nunca pegar
a banheira pelas mangueiras ou pegas de
instalagéo.

Instalagdo dos cabos: Ndo podem ser insta-
lados cabos por baixo da banheira.

Protecao contra danos: Utilizar coberturas
de protegdo adequadas para evitar danos nas
superficies ou entupimentos com material de
construgdo. Tapar componentes sensiveis
(ralo, bicos, elemento de operagéo) provisoria-
mente com uma cobertura de protegéo, antes
de comegar com a instalagdo/montagem.

Medida de precaugéo especial: Ao limpar
os ladrilhos e azulejos, evitar o contacto das
pecas instaladas com amoniaco ou outros
detergentes agressivos.

Ligagdo de agua através da hidromassa-
gem ou evacuacao: A ligagao tem de ser
efetuada obrigatoriamente por um técnico
qualificado.

Capacidade de entrada:

maximo 20 litros/min (EN 200)
Capacidade de evacuagéo:

maximo 36 litros/min (EN 274)
Capacidade de saida:

minimo 48 litros/min (EN 274)

Verificagdo da estanqueidade da banheira:
Apds ligagdo da entrada e saida de agua,

€ necessario encher a banheira e verificar a
sua estanqueidade.

Reservado o direito a alteragoes: A Laufen
reserva-seo direito a alterar ou modificar os
produtos sem aviso prévio.

@ Navod na instalaciu

Navod na pouzitie

Pred inStaléciou si
bezpodmienecne pozorne
precitajte tento nadvod na
pouzitie.

Kontrola obsahu dodavky a stavu pri dodani:
Zasielku po prichode skontrolujte na Uplnost a
pripadne na poskodenia (pozri obsah dodavky).
Ak zistite poSkodenia, okamZite informujte
predajcu. Za Skody, ktoré vzniknu pocas alebo
po instalacii/osadeni, neru¢ime.

Véasna kontrola Sirky dveri: Prejde produkt

dverami miestnosti, do ktorej ma byt nainsta-

lovany? Potrebna minimalna Sirka dveri: Pozri
vonkajsie rozmery.

Zdvihnutie/presunutie: Ked chcete variu
zdvihnuat/presunat, pouzite len prilozené pre-
pravné pasy, nikdy ju neprenasajte za hadice
alebo instalacné diely. PoloZenie vedeni:

Pod varou sa nesmu pokladat Ziadne vedenia.

Ochrana pred poskodeniami: Poskodeniu
povrchov a upchatiu stavebnym znecistenim
sa vyhybaijte vhodnym ochrannym krytom.
Citlivé komponenty (odtok, trysky, ovladaci
prvok) do¢asne zakryte ochrannym krytom
predtym, nezZ zacnete s inStalaciou/osadenim.

Specialne bezpeénostné opatrenie:
Pri Eisteni dlazdic sa nesmie do kontaktu so

Propis za instalaciju

Upute za uporabu

Obvezno pazljivo procitajte
ove upute za uporabu
prije instalacije.

Provjera opsega isporuke i stanja isporuke:
poSiliku nakon primanja provjerite s obzirom na
potpunost i eventualna oStecenja (vidi opseg
isporuke). Ako primijetite oStecenja, odmah
obavijestite trgovca. Ne odgovaramo za
oStecenja koja su nastala tijekom ili nakon
instalacije/ugradnje.

Na vrijeme provjerite Sirinu vrata: moze i
proizvod proci kroz vrata prostorije u kojoj ¢e
biti instaliran? Potrebna minimalna Sirina vrata:
vidi vanjske mjere.

Podizanje/pomicanje: kadu pomicite samo
pomocu priloZenih transportnih traka radi podi-
zanja/pomicanja — nikad ne hvatajte za crijeva
ili dijelove instalacije. Postavljanje vodova:
ispod kade ne smiju biti postavljeni vodovi.

Zastita od ostecenja: pomocu prikladnog
zastitnog pokrova izbjegavaijte oSteéenje povr-
Sina i zaCepljenje gradevinskom prljavstinom.
Osijetljive komponente (odvod, mlaznice,
upravlja€) priviemeno opskrbite zastitnim
pokrovom prije pocetka instalacije/ugradnje.

Posebna mjera opreza: pri ¢iS¢enju keramickih

vstavanymi dielmi dostat Ziadny amoniak alebo plocica amonijak ili sliéno agresivno sredstvo

podobny agresivny Gistiaci prostriedok.

Privod vody cez vodnti masaz alebo prepad:
Pripojenie musi nevyhnutne uskuto¢nit’ kvalifi-
kovany odbornik.

Vodna kapacita na pritoku:

maximalne 20 litrov/min. (EN 200)

Vodna kapacita na prepade:

minimalne 36 litrov/min. (EN 274)

Vodna kapacita na odtoku:

minimalne 48 litrov/min. (EN 274)

Kontrola tesnosti vane: Po pripojeni pritoku
a odtoku vody vane sa musi tato naplnit' a
skontrolovat na tesnost.

Zmeny vyhradené: Spolo¢nost Laufen si
vyhradzujepravo na zmeny alebo modifikacie
produktu bez oznamenia.

za CiSéenje ne smije doéi u dodir s ugradbenim
dijelovima.

Priklju¢ak vode preko hidromasaze ili
otvora izljeva: priklju€ivanje obvezno mora
provesti kvalificirani struénjak.

Snaga dotoka:

maksimum 20 litara/min (EN 200)
Snaga otvora izljeva:

minimum 36 litara/min (EN 274)

Snaga odvoda:

minimum 48 litara/min (EN 274)

Provjera nepropusnosti kade: nakon
priklju¢ivanja dotoka i odvoda vode za kadu
potrebno je napuniti kadu i provjeriti je s obzi-
rom na nepropusnost.

Zadrzano pravo na izmjene: tvrtka Laufen
zadrzava pravo na izmjene ili modifikacije
proizvoda bez najave.
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Installationsvejledning

Brugsanvisning

Denne brugsanvisning
skal lzeses omhyggeligt
for installationen.

Kontrol af leveringsomfanget og leveringstil-
standen: Ved modtagelse af leveringen skal det
straks kontrolleres, at den er komplet og ikke er
beskadiget (se Leveringsomfang). Hvis der er
synlige skader, skal du kontakte forhandleren
gjeblikkeligt. Vi er ikke ansvarlige for skader,
der opstar under eller efter installationen/
monteringen.

Kontrollér derens bredde forud: Passer
produktet gennem dgrrammen, hvor det skal
installeres? Darens bredde skal mindst vaere:
Se Udvendige dimensioner.

Loft/flytning: Karret ma kun Igftes/flyttes ved
hjeelp af de medfalgende transportremme — tag
aldrig fast i slanger eller installationsdele.

Ledningsfering: Der ma ikke lzegges ledninger
under badekarret.

Beskyttelse mod beskadigelser: Undga at
beskadigelse af overfladerne og forstoppelse pga.
byggeaffald ved at bruge egnet beskyttelsesaf-
deekning. Deek falsommekomponenter (aflab,
dyser, betjeningselement) til med beskyttel-
sesafdaekning, for installationen/monteringen
pabegyndes.

Serlige sikkerhedsforanstaltninger:

Ved rengering af fliserne ma komponenterne
ikke komme i bergring med ammoniak eller
lignende aggressive rengaringsmidler.

Vandetilslutning via vandmassage eller
overlgb: Tilslutningen skal udferes af en kvalifi-
ceret fagmand.

Forsyningskapacitet:

maks. 20 liter/min (EN 200)
Overlgbskapacitet:

min. 36 liter/min (EN 274)

Aflgbskapacitet:

min. 48 liter/min (EN 274)

Kontrol af karrets tathed: Efter tilslutningen
af vandforsyningen og -aflabet, skal karret
fyldes for at kontrollere, om det er teet.

Andringer forbeholdes: Laufen forbeholder
sig retten til at foretage aendringer eller mo-
difikationer pa produktet, uden forudgédende
varsel.




Kokkupanemisjuhend

Kasutusjuhend

See kasutusjuhend tuleb
tingimata enne paigalda
mist hoolikalt 1abi lugeda.

Tarnekomplekti terviklikkuse ja seisundi
kontroll: kontrollige saadetist parast kattesaa-

Asennusohje

Kayttdohje

Tama kayttdohje on
ehdottomasti luettava huo
lellisesti ennen asennusta.

Toimituskokonaisuuden ja toimitustilan tarkas-
taminen: Tarkasta lahetys vastaanotettaessa

mist terviklikkuse ja vdimalike kahjustuste osas puuttuvien osien ja mahdollisten vaurioiden
varalta (katso toimituskokonaisuus). Jos havait- pilniba un vai precei nav bojajumi (skatit sadalu (se Leveringsomfang)informer forhandleren

(vt Tarnekomplekt). Kui tuvastate kahjustused,
votke kohe ihendust edasimiiljaga. Me ei
vastuta kahjustuste eest, mis on tekkinud
paigaldamise/sissepaneku ajal véi jérel.

Kontrollige ukseava digeaegselt:

Kas toode mahub paigaldusruumi ukseavast
1abi? Néutav vahim ukseava laius: vt jaotist
Toote vélismddtmed.

Téstmine/nihutamine: vanni tohib tdsta/
nihutada Uiksnes kaasas olevate veolintidega.
Mitte kunagi ei tohi kinni v&tta voolikutest ega
paigaldusdetailidest. Juhtmete paigutamine:
vanni alla ei tohi juhtmeid paigutada.

Kaitse kahjustuste eest: véltige pindade
kahjustamistja ehitusjaékidest tekkivaid ummis-
tusi sobiva kaitsekatteabil. Enne paigaldamist/
sisseehitamist tuleb tundlikud osad (&ravool,
ditsid, juhtelement) eelnevalt kaitsekattega
kinni katta.

Eriline ettevaatusabindu: plaatide puhas-
tamisel ei tohi ammoniaak ega sarnane
agressiivne puhastusvahend toote osadega
kokku puutuda.

Veeiihendus veemassaazi voi lilevoolu
juures: Uhenduse peab kindlasti tegema
kvalifitseeritud spetsialist.

Juurdevoolu kiirus:

maksimaalselt 20 I/min (EN 200)
Ulevoolukiirus:

minimaalselt 36 I/min (EN 274)
Aravoolukiirus:

minimaalselt 48 I/min (EN 274)

Vanni lekkekatse: Parast vanni juurde- ja
dravoolu torude tihendamist tuleb vann taita
veega ning kontrollida lekkekindluse osas.

Muudatused reserveeritud. Laufen jatab
endale diguse teha muudatusi véi kohandada
toodet ilma ette teatamata.

set puutteita, ilmoita valittdmasti kauppiaalle.

Uzstadisanas instrukcijas

Lietosanas instrukcija

Pirms vannas uzstadisanas

noteikti uzmanigi izlasiet
o instrukciju.

Piegades komplekta un piegadatas preces
stavokla parbaude: Péc sanemsSanas
parbaudiet, vai esat sanémis visu komplektu

,Piegades komplekts”). Ja Jus konstatéjiet

Installasjonsforskrift

Bruksveiledning

Denne bruksveiledningen
ma leses ngye for instal
lasjon.

Kontroll av leveringsomfanget og leverings-
tilstanden: Kontroller at sendingen er fullsten-
dig og om det er eventuelle skader etter mottak

straks hvis det er merkbare skader. Vi er ikke

Emme vastaa vahingoista, jotka ovat syntyneet bojajumus, nekavéjoties informéjiet pardevéju. ansvarlige for skader som er oppstatt etter

asennuksen aikana tai sen jalkeen.

Tarkasta oviaukon leveys ajoissa: Mahtuuko

Més neesam atbildigi par bojajumiem, kas ir

radusies vannas uzstadiSanas/iebaves laika vai

péc §im darbibam.

tuote sen huoneen ovesta, johon se asennetaan?
Vaadittu oven véhimmaisleveys: katso ulkomitat. Jums laikus javeic durvju platuma parbaude:

installasjon/montering.

Kontroller derbredden i tide: Passer
produktet giennom dgren til rommet der det
blir installert? Nedvendig minimumsbredde pa

Vai telpas durvis, kura paredzéts vannu uzstadit, dgren: Se Utvendige mal.

Nostaminen/siirtdminen: Nosta/siirrd ammetta nav parak Sauras? NepiecieSamais minimalais
ainoastaan oheisten kuljetusliinojen avulla — &l& durvju platums: skatit sadalu ,Argjie izmeéri.

koskaan nosta letkuista tai asennusosista.

Johtojen asentaminen: Kylpyammeen alle ei
saa asentaa mitéén johtoja.

Vahingoilta suojaaminen: Esté pintojen
vauriot ja rakennuslian aiheuttamat tukokset
kayttotarkoitukseen soveltuvilla suojuksil

la. Suojaa herkat osat (viemari, suuttimet,
kayttdelementit) valiaikaisesti suojuksilla ennen
asennuksen aloittamista.

Erityiset varotoimenpiteet: Kaakeleiden
puhdistuksessa ei ammoniakki tai vastaava
aggressiivinen puhdistusaine saa paasta
kosketuksiin asennusosien kanssa.

Vesiliitanta vesihieronnan tai ylivuodon
kautta: Liitdnnan saa suorittaa ainoastaan
ammattitaitoinen asiantuntija.

Syoéttoteho:

enintdan 20 litraa/min (EN 200)
Ylivuototeho:

vahintaan 36 litraa/min (EN 274)
Poistoteho:

vahintaan 48 litraa/min (EN 274)

Ammeen tiiviyden tarkastus: Veden sy6tto- ja
poistoliitdnnén asentamisen jélkeen taytyy
amme tayttda ja sen tiiviys tarkastaa.

Oikeus muutoksiin pidatetdan: Laufen
pidattaa oikeuden muutoksiin tai tuoteparan-
nuksiin ilman erillista iimoitusta.

PacelSanal/parbide: Lai vannu paceltu/parbiditu,
izmantojiet tikai pievienotas transportéSanas

saites, nekad nesatveriet vannu aiz caurulvadiem

vai instalacijas detalam.

Vadu izvilk§ana: Zem vannas nedrikst instalét
nekadus vadus.

Aizsardziba pret bojajumiem: lebaves
darbu laika, izmantojot piemérotu parsegu,
pasargajiet virsmas no bojajumiem un noteku
no aizsérésanas ar bavgruziem. Lidz uzstadi-

Lofte/flytte: Bruk bare de medfglgende
transportbandene til & lofte/flytte karet — grip
aldri slanger eller installasjonsdeler. Legging av
ledninger: Ikke legg ledninger under badekaret.

Beskyttelse mot skader: Unnga skader pa
overflater og tilstopping pa grunn av smuss og
stov ved hjelp av egnet beskyttelsesdeksel.
Dekk til falsomme komponenter (avlgp, dyser,
betjeningselement) midlertidig med beskyt-
telsesdeksel fgr du starter installasjonen/
monteringen.

Spesielle forholdsregler: Ved rengjering

$anas/ieblvésanas darbu sakumam parsedziet av flisene ma ikke ammoniakk eller lignende

jatigas dalas (noteku, sprauslas, apkalpes
elementu).

Ipass piesardzibas pasakums: Flizu tiri$anai
izmantotais amonjaks vai l1dzigi agresivi
tiriSanas lidzekli nedrikst nokldt uz vannas
iebtvétajam dalam.

Udens pieslég$ana caur hidromasazas vai
noteces sistému: Pieslég$ana noteikti javeic
kvalificEtam specialistam.

leplides atrums:

Maksimali 20 litri /min (EN 200)

Parplades noteces atrums:

Minimali 36 litri/min (EN 274)

Izplides atrums:

Minimali 48 litri/min (EN 274)

Vannas izplades atveres parbaude:

Péc vannas ddens ieplides un izplides sisté-
mas pieslégSanas piepildiet vannu ar tdeni un
parbaudiet, vai vannas izplides atvere ir ciesi
noslégta.

Tiesibas veikt izmainas: Laufen ir tiesibas bez
Tpasa pazinojuma sniegSanas veikt izmainas
vai raZot cita veida izstradajumus.
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aggressive rengjgringsmidler komme i kontakt
med de monterte delene.

Vanntilkobling via hydromassasje eller
overlgp: Tilkoblingen ma utferes av en kvalifi-
sert fagperson.

Tillopskapasitet:

maksimum 20 liter/min (EN 200)
Overlgpskapasitet:

minimum 36 liter/min (EN 274)
Avlgpskapasitet:

minimum 48 liter/min (EN 274)

Kontrollere at karet er vanntett: Etter tilko-
bling av vanntillepet og -avigpet til karet ma du
fylle det og kontrollere om det er vanntett.

Med forbehold om endringer: Laufen
forbeholder seg retten til endringer eller pro-
duktmodifikasjoner uten varsel.




Instructiuni de instalare

Manual de utilizare

Acest manual de utilizare
trebuie citit cu atentie
nainte de instalare.

Verificarea volumului livrarii si starii de
livrare: Dupa primire, produsul expediat trebuie
verificat daca este complet si eventual daca
prezinta deteriorari (vezi volumul livrarii).

Daca sunt vizibile daune, informati imediat
comerciantul. Pentru daunele survenite in timpul
sau dupa instalare/montare nu ne asumam
nicio raspundere.

Verificati la timp latimea usii: Produsul
poate fi introdus prin usa spatiului unde va fi
instalat? Latimea minima necesara a usii:
Vezi dimensiunile exterioare:

Ridicare/deplasare: Pentru ridicare/deplasare,
cada trebuie miscata numai cu ajutorul benzilor
de transport livrate - nu prindeti niciodata de
furtunuri sau de piesele instalatiei.

Pozarea cablurilor: Nu trebuie pozate cabluri
sub cada de baie.

Protectia impotriva deteriorarilor: Evitati
deteriorarea suprafetelor si astuparea din
cauza deseurilor de constructii cu ajutorul
unei acoperiri de protectie corespunzatoare.
Componentele sensibile (scurgerea, duzele,
elementul de operare) trebuie acoperite tem-
porar cu ajutorul unei acoperiri de protectie,
nainte de a incepe instalarea/montarea.

Masura de protectie speciala: La curatirea
placilor de faiantd, amoniacul sau substantele
de curatare cu o agresivitatea similara nu

trebuie sa intre in contact cu piesele montate.

Racordul de apa cu ajutorul sistemului de
masaj sau a celui de preaplin:

Este obligatoriu ca racordul s fie realizat de
catre un specialist calificat.

Capacitatea de alimentare:

Maximum 20 litri/min (EN 200)
Capacitatea de preaplin:

Minimum 36 litri/min (EN 274)
Capacitatea de evacuare:

Maximum 48 litri/min (EN 274)

Verificarea etanseitatii cazii:

Dupa racordarea cazii la conductele de
alimentare si evacuare a apei, aceasta trebuie
umpluta si verificata daca este etansa.

Dreptul rezervat de a efectua schimbari:
Laufen isi rezerva dreptul de a efectua schimbari
sau modificari ale produsului fara notificare.

Installationsanvisning

Bruksanvisning

L&s denna bruksanvisning
noggrant fore installationen.

Kontroll av leveransens omfattning och
tillstand: Kontrollera efter mottagandet att
leveransen &r fullstandig och att inga skador
férekommer (se leveransomfattning). Informera
och &terforsaljaren omedelbart om skador
upptacks. Vi ansvarar inte for skador som
uppstér under eller efter installationen/inbygg-
naden.

Kontrollera dérrbredden pa férhand:
Ryms produkten genom dorren till rummet déar
den ska installeras. Minimal dérrbredd som
kréavs: Se yttre métt.

Lyfta upp/skjuta: Lyft/ skjut karet endast med
hjalp av det medféliande transportbanden -
fatta aldrig tag i slangar eller installationsdelar.
Dragning av ledningar: Inga ledningar far dras
under badkaret.

Skydd mot skador: Anvand lampliga skydds-
técken for att férhindra skador pé ytorna och
tilltappning pa grund av byggnadssmuts.
Férse kansliga komponenter (aviopp, dysor,
mandverorgan) med skyddstécken innan
installationen/ inbyggnaden inleds.

Speciell férsiktighetsatgérd: Vid rengdringen
av kaklen far ammoniak eller ndgot annat
aggressivt rengéringsmedel inte komma i
kontakt med inbyggnadsdelarna.

Vattenanslutning dver vattenmassage
eller 6verlopp: Anslutningen maste genom-
foras av en kvalificerad expert.
Inloppskapacitet:

Maximum 20 liter/min (EN 200)
Overloppskapacitet:

Minimum 36 liter/min (EN 274)
Avloppskapacitet:

Minimum 48 liter/min (EN 274)

Kontroll av badkarets téthet: Nar in- och
avloppet for vattnet har anslutits maste badkaret
fyllas och tatheten kontrolleras.

Andringar forbehalls: Laufen forbehaller sig
rétten till &ndringar eller produktmodifikationer
utan att meddela pé férhand.

Navodila za vgradnjo

Navodila za uporabo

Pred vgradnjo obvezno
preberite ta navodila za
uporabo.

Preveritev obsega dobave in stanja ob
dobavi: Posiliko po prejemu preverite,

ali je popolna in da niso prisotne poskodbe
(glejte obseg dobave). Ce so vidne poskodbe,
takoj obvestite prodajalca.

Za poSkodbe, ki nastanejo med ali po
inStalaciji/vgradnji, ne odgovarjamo.

Pravocasno preverite Sirino vrat:

Ali izdelek gre skozi vrata prostora, v katerem
bo namescen? Potrebna minimalna Sirina vrat:
Glejte zunanje mere.

Dvigovanje/pomik: Kad za namen dvigovanja/
pomika premikajte samo s pomodjo prilozenih
transportnih trakov — nikoli je ne priiemajte za
gibke cevi ali dele za instalacijo.

Polaganje napeljav:
Pod kadjo se ne smejo poloZiti napeljave.

Zascita pred poskodbami: Z ustreznim
zaS¢itnim pokrivalom preprecite poskodbe na
povrsini in zamasitev z gradbeno umazanijo.
Obcutljive komponente (odtok, Sobe, krmilni
element) zaGasno opremite z zaS¢itnim pokri-
valom, preden zacnete z inStalacijo/vgradnjo.

Poseben varnostni ukrep: Pri Cis¢enju
plo&cic ne sme amoniak ali podobno agresivno
Cistilo priti v stik z montaznimi deli.

Prikljuc¢ek za vodo nad vodno masazo ali
prelivom: Priklju¢ek mora obvezno izvesti
usposoblien strokovnjak.

Zmogljivost dotoka:

Najve¢ 20 litrov/min (EN 200)
Zmodgljivost preliva:

Najmanj 36 litrov/min (EN 274)
Zmogljivost odtoka:

Najmanj 48 litrov/min (EN 274

Preveritev tesnjenja kadi: Po prikljucitvi
dotoka in odtoka za vodo je potrebno kad
napolniti in preveriti tesnjenje.

Spremembe pridrzane: Laufen si pridrzuje
pravico do sprememb ali modifikacij izdelkov
brez predhodne napovedi.
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Contenu du colis, instructions d’installation de la superstructure de la baignoire (SK] Obsah dodavky, navod na instalaciu montaz

Distinta dei pezzi, sequenza di installazione della vasca Opseg isporuke, propis za instalaciju postavljanje

@ Parts list, tub assembly installation instructions Leveringsomfang, installationsvejledning, montering
@ Alcance del suministro, instrucciones de instalacion montaje de bafera Tarnekomplekt, paigaldusjuhend

Toebehoren, installatievoorschrift plaatsing badkuip @ Toimituskokonaisuus, asennusohje ja kokoaminen
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ChbAbpXKaHMe Ha [OCTABKATE, YKA3aH!e 33 MHCTANUpaHe Ha BaHara

2.9617.9.000.000.1
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D Set piedi
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i: Art.-No.:2.9513.9.004.000.1

M12 \

s
co

e

Art.-No.: 2.9443.9.000.000.1

DN40

DN50
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Lieferumfang, Installationsvorschrift Wannenaufbau

Contenu du colis, instructions d’installation de la superstructure de la baignoire
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@ Parts list, tub assembly installation instructions

@ Alcance del suministro, instrucciones de instalacion montaje de bafera
Toebehoren, installatievoorschrift plaatsing badkuip

SJRozsah dodavky, predpisy pro instalaci vany

Tiekimo apimtis, jrengimo reikalavimai montuojant

Zakres dostawy, zasady zabudowy wanien

@ Szallitasi terjedelem, kadépitésre vonatkozo szerelési utasitasok
KomnnekTaums, npaBuna ycTaHOBKU BaHHbI

CbabpxaHue Ha [OCTaBKaTa, yKasaHue 3a MHCTaNupaHe Ha BaHaTta

-

Volume de fornecimento, instrugdes de instalagao da estrutura da banheira
@ Obsah dodavky, navod na instalaciu montaz

Opseg isporuke, propis za instalaciju postavljanje
Leveringsomfang, installationsvejledning, montering
Tarnekomplekt, paigaldusjuhend

@ Toimituskokonaisuus, asennusohje ja kokoaminen
Piegades komplekts, UzstadiSanas instrukcijas Montaza
Leveranseomfang, installasjonsforskrift oppbygning
Volumul livrarii, instructiuni de instalare montaj
Leveransomfattning, installationsanvisning montering
Obseg dobave, navodila za vgradnjo nadgradnje kadi
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Lieferumfang, Installationsvorschrift Wannenaufbau

Contenu du colis, instructions d’installation de la superstructure de la baignoire
Distinta dei pezzi, sequenza di installazione della vasca

@] Parts list, tub assembly installation instructions

@Alcance del suministro, instrucciones de instalacion montaje de bafera
Toebehoren, installatievoorschrift plaatsing badkuip

Rozsah dodavky, predpisy pro instalaci vany

Tiekimo apimtis, jrengimo reikalavimai montuojant

Zakres dostawy, zasady zabudowy wanien

[@ Szallitasi terjedelem, kadépitésre vonatkozo szerelési utasitasok
KomnnekTtauua, npasuna ycTaHOBKMN BaHHbI

CbabpKaHue Ha JOCTaBKaTa, yKadaHue 3a MHCTanupaHe Ha BaHaTta

Volume de fornecimento, instrucdes de instalacéo da estrutura da banheira
@ Obsah dodavky, navod na instalaciu montaz

Opseg isporuke, propis za instalaciju postavljanje
Leveringsomfang, installationsvejledning, montering
Tarnekomplekt, paigaldusjuhend
@Toimituskokonaisuus, asennusohje ja kokoaminen
Piegades komplekts, UzstadiSanas instrukcijas Montaza
Leveranseomfang, installasjonsforskrift oppbygning
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Obseg dobave, navodila za vgradnjo nadgradnje kadi
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Allgemeine Hinweise, Pflegeanleitung Informations générales, entretien Indicazioni generali, istruzioni per la General Information, Maintenance
manutenzione Instructions

Allgemeines zum Gebrauch Généralités quant a son emploi Generalita d‘uso General instructions for use
50 °C sollten nicht iberschritten werden. La température de I'eau ne doit pas étre Non devono essere superati i 50 °C. Do not exceed 50 °C.
Nach jedem Gebrauch Wasser ablaufen lassen. supérieure a 50 °C. Dopo ciascun utilizzo, procedere al drenaggio Drain the water after each use.
Lassen Sie Kinder nie unbeaufsichtigt in der  Laisser I'eau s'écouler aprés chaque utilisation. completo dell'acqua. Never leave children unsupervised in the bath
Bade- oder Duschwanne. Ne pas laisser les enfants sans surveillance ~ L'uso della vasca o del piatto doccia da or shower tray.
dans la baignoire ou le receveur de douche.  parte dei bambini deve essere costantemente
Pflegeanleitung supervisionato. Care instructions
Entretien
Die Oberflache nimmt kaum Schmutz auf und Istruzioni di manutenzione The surface gathers hardly any dirt and is easy
ist einfach zu reinigen und zu pflegen. La surface n’absorbe pratiquement aucune to clean and care for. For regular cleaning
Zur regelméssigen Pflege empfehlen wir: einen saleté et se nettoie et s’entretient facilement.  La superficie praticamente non attrae sporcizia we recommend: A sponge, soft cloth and
Schwamm, ein weiches Tuch und etwas Pour son entretien régulier, nous vous recom ed e facile da pulire e sottoporre a manu some antistatic cleaning agent. Rub down,
antistatisches Reinigungsmittel. Wenn nétig  mandons d'utiliser une éponge, un chiffon tenzione. Il piatto doccia conservera tutta la if necessary, with a soft cloth. The surface is
mit einem weichen Tuch trocken reiben. doux et un peu de détergent industriel antista- sua luminosita e la sua resistenza allo sporco  dirt-repellent.
Die Oberflache wirkt schmutzabweisend. tique. Au besoin, sécher le receveur de douche soltanto se vengono rispettate queste istruzioni!
en le frottant avec un chiffon doux. Se necessario, asciugare il piatto doccia Avoid using scouring agents or solvents, which
Vermeiden Sie den Einsatz von Scheuermit  La surface est résistante a la saleté. strofinandolo con un panno delicato. may damage the surface of the shower tray.
teln oder Lésungsmitteln, die die Oberflache La superficie ha un effetto antisporco.
beschadigen. Evitez d’employer des produits de nettoyage Remove heavy dirt with liquid household
abrasifs ou des solvants, qui endommageraient Evitate di usare prodotti detergenti abrasivi cleaner e.g. dishwash detergents or liquid
Starke Verschmutzung entfernt man mit flissi- la surface du receveur. o solventi che potrebbero danneggiare la soap (observe dilution instructions). Always
gem Haushaltsreiniger wie z. B. Geschirrspiil- superficie. rinse with plenty of clear water and buff up with
mittel oder Seifenlauge (Verdiinnungsvorschrift Si le receveur de douche est tres sale, a cloth. Do not use any acidic cleaning agents
beachten). utiliser un produit d’entretien liquide comme, Lo sporco ostinato si rimuove con un detersivo or vinegar-based cleaning agents.
Stets mit reichlich klarem Wasser nachspiilen, par exemple, du produit pour vaisselle ou de  liquido, per uso domestico, come ad esempio
mit Tuch nachpolieren. I'eau savonneuse (respecter les prescriptions un detersivo per i piatti 0 acqua saponata Damage
Keine séurehaltigen Reinigungsmittel oder en matiére de dilution). (rispettare le specifiche di diluizione). Sciac
Essigreiniger verwenden. Toujours rincer abondamment a I'eau claire quare sempre con abbondante acqua pulita ~ Scratched surfaces should always be
et faire briller avec un chiffon. Ne pas utiliser e quindi lucidare con un panno. Non utilizzare treated by a specialist. Serious damages
Beschédigungen de détergent a base d’acide ou de vinaigre detersivi a base di componenti acidi o conte  can be repaired with the maintenance kit
ménager. nenti aceto. (2.9996.5.###.000.1)
Verkratzte Oberflachen sollten stets von einem
Spezialisten behandelt werden. GréRere Détériorations Danni Damage resulting from inappropriate
Beschéadigungen kénnen mit dem Wartungskit treatment by the user will not be covered
(2.9996.5 ###.000.1) repariert werden. Les surfaces éraflées doivent toujours étre E preferibile far trattare sempre le superfici by our guarantee.
traitées par un spécialiste. Les dommages graffiate da uno specialista. | danni gravi pos-
Schéaden, die durch unsachgemasse graves peuvent étre réparés a l'aide du kit de  sono essere riparati con il kit di manutenzione
Behandlung durch den Benutzer entstehen, maintenance(2.9996.5.###.000.1) (2.9996.5.###.000.1)

entziehen sich unserer Garantieleistung.
Les dégats dus a un traitement inapproprié La nostra garanzia decade in caso di danni
par l'utilisateur ne sont pas couverts par  imputabili al trattamento non corretto da
la garantie. parte dell’'utente.

Benutzung Utilisation Uso Use

Vorsicht! Bei Nasse weist die Oberflache ein  Prudence! Lorsqu’elle est humide, la surface Attenzione! La superficie del vasche da bagno, Beware! Increased risk of slipping when sur-

Ansteigen der Gefahr des Ausrutschens auf.  du receveur présente un danger accru de se umida, presenta un maggiore rischio di sci-  face is wet. This is particularly so when using
Dies ist vor allem dann der Fall, wenn Seifen, glissade. Et c'est d’autant plus le cas lorsque  volata. Cio avviene tanto piu se vengono usati  soap, shampoo, bath oil, etc.
Shampoos Badedle usw. benutzt werden. I'on utilise du savon, un shampoing, de I'huile  sapone, shampoo, olio per il bagno, ecc.

pour le bain, etc.
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Indicaciones generales, nstrucciones para
el cuidado

Indicaciones generales sobre su uso

Se recomienda no superar los 50 °C.

Deje que el agua se evacue después de cada
uso.

Nunca deje a los nifios solos sin supervision en
la bafiera o en el plato de ducha.

Instrucciones para el cuidado

de limpiar y de cuidar. Para el cuidado diario

un poco de producto limpiador antiestatico.
En caso necesario, secar con un pafio suave.
La superficie repele la suciedad.

Nunca utilice productos abrasivos ni disolven-
tes, ya que dafarian la superficie del plato.

Una suciedad mas fuerte se puede limpiar con
una limpiador doméstico liquido, como p.ej.
producto lavavajillas o solucién jabonosa
(diluir seguin instrucciones). Aclarar siempre

con abundante agua limpia y pulir con un pafio.

No utilice productos de limpieza acidos ni
limpiadores a base de vinagre.

Dafios

Las superficies con arafiazos siempre deben
ser tratadas por un especialista. Los dafios
importantes se pueden reparar con el equipo
de mantenimiento(2.9996.5 ####.000.1)

No podemos asumir la garantia por los

dafos ocasionados por un tratamiento
incorrecto por parte de los usuarios.

Uso

Atencion: Con la humedad, la superficie
se vuelve mas resbaladiza. Especialmente

cuando se utilizan jabones, champus, aceites neer u zeep, shampoo, badolie, enz. gebruikt.

de bafio, etc.

Algemene aanwijzingen, onderhoudsin-
structies

Algemene gebruiksinformatie

50 °C mag niet worden overschreden.

Laat het water na elk gebruik weglopen.
Laat kinderen nooit zonder toezicht achter in
de badkuip of douchebak.

Onderhoudsinstructies

Vseobecné pokyny, navod na tudrzbu vany

Vseobecné pokyny k pouziti

Neméla by byt prekrocena teplota 50 °C.

Po kazdém pouziti nechejte vodu odtéci.
Nikdy nenechavejte déti v koupaci vané nebo
sprchové vani¢ce bez dozoru.

Navod pro péci

Het oppervlak absorbeert nauwelijks vuil en is Na povrchu neulpivaji Zadné necistoty, snadno
La superficie apenas recoge suciedad y es facil gemakkelijk schoon te maken en te onderhou- se €isti a udrZuje Vana si tak zachova svij
den. Gebruik voor het dagelijks onderhoud het lesk a odpuzuje necistoty. V pfipadé nutnosti
recomendamos: una esponja, un pafio suave y volgende: een spons, een zachte doek en een vytfete vanicku dosucha mékkym hadfikem.

beetje antistatisch reinigingsmiddel. Wrijf het
oppervlak indien nodig met een zachte doek
droog. Het oppervlak is vuilafstotend.

Gebruik geen schuurmiddelen of oplosmid-
delen die het oppervlak van de douchekuip
beschadigen.

Hardnekkig vuil kan worden verwijderd met
vloeibaar schoonmaakproduct, zoals bv.
afwasmiddel of zeepoplossing (verdun met
voldoende water).

Povrch odpuzuje nedistoty.

Vyvaruijte se pouziti drhnoucich prostiedkd
nebo rozpoustédel, které poskozuji povrch
vany.

Silné nedistoty odstrarite tekutym CistiCem

pro doméacnost jako napf. prostfedkem na
myti nddobi nebo mydlovym roztokem (dbejte
na predpis ohledné fedéni). Vzdy oplachnéte
velkym mnozstvim ¢isté vody a vylestéte hadfi-
kem. NepouZzivejte Cistici pfipravky obsahujici

Altijd afspoelen met veel kraanwater en nawrijven kyselinu nebo octové Eistice.

met een doek. Gebruik geen zuurhoudende
schoonmaakmiddelen of azijnreinigers.

Beschadigingen

Gekraste oppervlakken moeten altijd door
een specialist worden behandeld. Ernstige
beschadigingen kunnen met de onderhouds
set worden gerepareerd(2.9996.5 ###.000.1)

Wij bieden geen garantie voor schade als

gevolg van onoordeelkundige omgang
door de gebruiker.

Gebruik

Opgelet! Wanneer het oppervlak nat is, dan

Poskozeni

Poskrabany povrch by mél oetfit odbornik.
Osetfujte jej lestici pastou bez rozpoustédel
(2.9996.5.###.000.1)

Na Skody, které vzniknou nespravnou ma-

nipulaci ze strany uzivatele, se nevztahuje
zaruka.

Pouziti

Upozornéni! Pokud je povrch vihky, hrozi

glijdt u sneller uit. Wees extra voorzichtig wan- zvySené nebezpeci uklouznuti, zvlasté pfi

pouzivani mydel, $ampon(, sprchovych oleji
apod.
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Bendrosios nuorodos, prieziaros instrukcija

Bendroji informacija apie naudojima

Nereikéty virsyti 50 °C.

Po kiekvieno naudojimo iSleiskite vanden;.
Niekada nepalikite be priezidros vonioje arba
duso padékle besimaudangéiy vaiky.

Prieziros instrukcija

PavirSius praktiskai netraukia ne$varumuy,

ji paprasta valyti ir prizigréti. Reguliariai priezid-
rai rekomenduojame naudoti kempine, minkstg
Sluoste ir Siek tiek antistatinés priemonés.

Jei reikia, nuSluostykite sausai minksta Sluoste.
PavirSius atstumia neSvarumus.

Stenkités nenaudoti Svei¢iamyjy priemoniy
arba tirpikliy, kurie pazeidzia pavirsiy.

Didesnius neSvarumus pasalinsite skystu
buitiniu valikliu, pvz., indy plovikliu arba

muilo Sarmu (atkreipkite démes;j j skiedimo
nurodymus). Visada nuplaukite Svariu vandeniu
ir nupoliruokite Sluoste. Nenaudokite valymo
priemonés, kurios sudétyje yra ragsciy, arba
acto valiklio.

Pazeidimai

Subraizytus pavirSius visada turéty apdoroti
specialistas. Didesnius paZeidimus galima
pasalinti naudojant techninés priezitros rinkinj
(2.9996.5.###.000.1)

Pazeidimams, atsiradusiems netinkamai

apdorojant naudotojui, garantijos netei-
kiame.

Naudojimas

Atsargiai! Kai pavirSius $lapias, didéja
pavojus paslysti. Toks pavojus pirmiausia
kyla tada, kai naudojami muilai, Sampunai,
maudymosi aliejai ir t. t.
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Ogolne wskazoéwki, czyszczenie wanny

Informacje ogdlne dotyczace uzytkowania

Nie nalezy przekraczaé¢ temperatury 50°C.
Po kazdym uzyciu spusci¢ wode.

W wannie lub w brodziku nigdy nie nalezy
zostawia¢ dzieci bez opieki.

Instrukcja konserwacji

Powierzchnia wchtania mato zanieczyszczen,
jest fatwa w czyszczeniu i pielegnacji. Wanna
zachowuje potysk i dlugo pozostaje czysta.
W razie potrzeby wanne nalezy przetrze¢
miekka i suchg $ciereczkg. Powierzchnia jest
odporna na zabrudzenia.

Unika¢ stosowania $rodkéw $ciernych i zracych;
moga one uszkodzié¢ powierzchnig wanny.

Silne zabrudzenia nalezy usuna¢ ptynnym
$rodkiem czyszczacym np. ptynem do mycia
naczyn lub mydtem w ptynie (przestrzegaé
zalecen dotyczacych rozcienczen).

Produkt nalezy my¢ polewajgc czystg wodg
i wycierajgc szmatka. Nie nalezy uzywaé

detergentéw zawierajgcych kwasy ani srodkow

na bazie octu.
Uszkodzenia

Zadrapane powierzchnie powinny by¢ regene

rowane przez specjaliste (2.9996.5.###.000.1).

Szkody powstate na skutek nieprawidto-
wego uzytkowania nie podlegaja odpo-
wiedzialno$ci z tytutu gwarancji.

Uzytkowanie

Uwaga! Niebezpieczenstwo poslizgnigcia
sie wzrasta, kiedy powierzchnia wanny

jest wilgotna. Ma to miejsce zwlaszcza w
przypadku uzycia mydta, szamponu, olejkow
do kapieli itp.

HY)

Altalanos Gtmutatas, a kad apolasa

006wwe ykasaHus, UHCTpyKums no yxopy
3a BaHHOM

Altalanos hasznalati tudnivalok 06LWwme ykazaH1si N0 UCNONb30BaHUID
Ne Iépje tul a 50 °C-ot.

Minden hasznalat utan engedje le a vizet.
Soha ne hagyjon feliigyelet nélkiil gyermekeket
a furdékadban vagy zuhanytalcan.

He npessbiwainte Temnepartypy 50 °C.
Mocne v“cnonb3oBaHWs Bceraa cnvBanTe
BoOfly.

He octaensiite getei 6e3 npucMotpa B
BaHHe WK B AyLLEBON kabuHe.

Apolasi utasitas

Afeluleten nem tapad meg a szennyezédés,

tisztitdsa és apolasa pedig egyszeri. A rend-

szeres tisztitashoz javasolt eszk6zok: egy szi- Ha noBepxHOCTb NNOX0 NpUAUNatoT 3arpsis-

vacs, egy puha kendd és valami antisztatikus  HeHusi, oHa nerko ouuLlaeTca 1 npocta B

tisztitoszer. Ha sziikséges, torolje szarazra egy yxone. lNpu Takom yxoae BaHHa coxpaHsieT

puha kendével. A fellilet szennyezédéstaszitd. 6neck u oTTankveaet 3arpsisHeHus:. MoBepx-
HOCTb OTTamKMBAET rPsi3b.

Kerdlje az olyan surolo- vagy oldoszerek alkal-

mazasat, amelyek karosithatjak a kad feltletét. Viaberaitte npumeHeHns abpasnBHbIX YUCTS-

WHcTpykumsa no yxopy

A makacs szennyez6déseket folyékony héz
tartasitisztitoszerrel, példaul mosogatdszerrel
vagy szappanosvizzel (iigyeljen a higitasi arany-

ra) tavolithatja el. Idénként 6blitse le béségesen

tiszta vizzel, és egy ruhaval torélje fényesre.
Ne hasznaljon savtartalmu vagy ecetalapu
tisztitdszereket.

Sériilések

A megkarcolodott felliletek kezelésével szak-
embert kell megbizni (2.9996.5.###.000.1).

Nem vallalunk garancialis felel6ssé-

get olyan sériilések esetén, amelyek a
felhasznal6 szakszeriitlen kezelése miatt
kovetkeznek be.

Hasznalat

Vigyézat! A nedves feliilet megnoveli kiszal

LUMX CPEACTB WM PACcTBOPUTENEN, KOTOPbIE
MOTYT NOBPEANTL MOBEPXHOCTb BaHHbI.

370 NO3BONSIET NOBEPXHOCTU OCTaBATLCS
GnecTsiLLei 1 NpefoxpaHseT OT 3arpsi3HeHNs.

CuribHOe 3arpsisHeHre YAansoT XUOKUM
OUMCTUTENEM, HAMPUMEP, CPEACTBOM Ans
MbITbS NOCYAbl U MbINbHBIM LLEMNOYHBIM
pacTBOpoM (cobntopatb UHCTPYKLMIO MO
pacTBopeHuio). ObsizaTenbHO NpomoiiTe
BaHHY 0BUIbHBIM KOMMYECTBOM YUCTON
BOAbI, MOCMe Yero NpoTPUTE NOMNOTEHLIEM.
He ucnonb3ayiite ynctawme cpeacraa,
cofepxallue KUCMOTbI, UMW MOLLME cped-
CTBa Ha OCHOBE YKcyca.

MoBpexaeHus

lMouapanaHHyto MOBEPXHOCTb AOIMKeH obpa-
60TaTh cneumanuct (2.9996.5.###.000.1).

MoBpexaeHus, BO3HUKLIKE NPU Henpa-
BMNbHOM 0GpaLYEHNN CO CTOPOHbI NONb-
30BarTens, He NonagatT noA AencTBME
rapaHTUIAHOTO 0GCNYXMBaHUS.

Wcnonb3oBaHue

Bydbme ocmopoxHbi! BnaxHasi nosepx-

laskor a megcsuszas veszélyét. Ez féleg akkor HOCTb yBenuumBaeT puck TOro, YT0 MOXHO

allhat fent, ha szappant, sampont, firdéolajt
stb. hasznal.

NocKoMb3HyThbCs. Yalle BCero aTo npomcxo-
ZWT NPY UCNIONB30BAHWM MbINa, LWaMMyHsl,
macern v gpyrvx nofoBHbIX CPeacTs.
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06K yKa3aHMs, UHCTPYKLUK 32
noaapbxka

06uwo 3a ynotpebarta

Temnepatypara He Tpsibsa Aa npesuiuasa 50°C.
Crep Bcsika ynotpeba 13TouBaiiTe Bogata.

He ocraBsiiTe fieLia BbB BaHaTa 3a 6aHs unu
MOAAYLLIOBOTO KOPUTO.

WHCTpyKumMm 3a noaapbkka

TMoBBLPXHOCTTA HE NOEMa 3aMbPCABaHMS U &
NecHa 3a NOYNCTBaHE W NOALPbXKA.

3a nepuoamyHa nopapbxka npenopbysame rboa,
Meka Kbpna 1 Marnko aHTUCTaTUYHO NOYMCTBALLO
cpefcTBo. AKO e Heobxoaumo, u3bbplueTe ¢
Meka kbpna. MoBBbPXHOCTTa € yCToiuMBa Ha
3aMbPCSBAHMS.

36srBaitte ynotpebata Ha abpaavBHM BeLLeCTBa
11 Pa3TBOPUTENM, KOUTO YBPEXAAT NOBBPXHOCTTA.

CurHo 3ambpcsiBaHe ce 0TCTPpaHsiBa C TeyeH
MoYMCTBALL, Npenapar, Hanpumep npenapart 3a
Cb0BE UNK CanyHeHa NsHa (cnasgaiTe npeanu-
caHueTo 3a paspexaaHe).

BuHaru uannaksainTe 06MUNHO C Y1CTa BOAa,
cnep ToBa nonupaiite ¢ kbpna. He nanonasaitte
CbAbPXKALYY KUCENMHI NOYMCTBALLY NpenapaTy
MW TakvBa, KOUTO CbAbPXKAT OLIET.

MoBpeau

HappackanuTe nobpxHoCTY TpsibBa fia ce obpa-
6oTBat camo o cnewyanuct. Mo-ronemu yBpex-
AaHus MoraT fia GbAaT nonpaseHi ¢ NoMoLLTa Ha
KomnnekTa 3a noaapwbxka (2.9996.5.###.000.1).

LLieTn, npuYnHeHn oT HenpaBunHo obpa-

60TBaHe OT CTpaHa Ha NoTpebuTens, ca U3BLH
npeAocTaBeHara OT Hac rapaHLms.

WsnonsBaHe

BHumaHue! TNpu HamMoKpsiHe Ha NOBbPXHOCTTA ce
yBenuyaBa onacHocTTa OT NoAXnb3saHe. ToBa ce

CryyBa npeauMMHO Toraea, Korato ce usnonssat
canyHu, WwamnoaHun, macna 3a saHa n gp.
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Indicagdes gerais, instrugdes de conser-
vagao

(SK]

Vseobecné pokyny, navod na oSetrovanie

Informagdes gerais acerca da utilizagdo  VSeobecné pokyny na pouzivanie
N&o exceder os 50 °C.

Escoar a agua apds cada utilizagéo.
Nunca deixar criangas sem supervisao na
banheira ou base do chuveiro.

50 °C by sa nemalo prekrocit.

Po kazdom pouziti nechajte vytiect vodu.

Deti nikdy nenechavaijte vo vani alebo sprcho

vej vanicke bez dozoru.

Instrugdes de conservagao Navod na osetrovanie

A superficie praticamente n&o atrai sujidade e Povrch nezachytava takmer ziadne necistoty a

¢é facil de limpar e cuidarPara a conservagdo  jednoducho sa Cisti a oSetruje Pre pravidelné

regular recomendamos:uma esponja, um pano o$etrovanie odpori¢ame: hubky méakkua

macio e um pouco de detergente antiestatico. handricku a trochu antistatického Cistiaceho

Se necessario, secar com um pano macio. prostriedku. Ked je to potrebné, vytrite makkou

A superficie repele a sujidade. handrickou do sucha. Povrch odpudzuje
necistoty.

Evite a utilizagao de detergentes abrasivos ou

solventes que danifiquem a superficie. Vyhnite sa pouZzivaniu prostriedkov na drhnutie

alebo rozpustadiel, ktoré poSkodzuju povrch.

Sujidade mais forte é limpa com detergente

liquido doméstico, p. ex., liquido de lavar

a loiga ou solugao de sab&o (atengdo a

indicagéo de diluicdo). Enxaguar sempre

abundantemente com &gua limpa, depois

Silné znecistenia odstranite tekutym Cistiacim
prostriedkom do domacnosti, ako napr. Cistiaci
prostriedok na riad alebo mydlovy IGh (dodr-
Ziavajte predpis na riedenie). Vzdy vyplachnite

Opce napomene, upute za njegu

Opcenito o uporabi

Ne smije se prekoraciti 50 °C.

Nakon svake uporabe pustite vodu da otjece.
Nikad ne ostavljajte djecu bez nadzora u kadi

ili tus-kadi.

Upute za njegu

Generelle henvisninger, plejeanvisninger

Generelt om brug

Temperaturen ma ikke overskride 50 °C.

Lad vandet Igbe ud efter hver brug.

Lad aldrig bern veere i bade- eller brusekarret
uden opsyn.

Plejeanvisninger

Povrsina ne sakuplja prljavstinu i jednostavno  Overfladen er stort set ikke modtagelig over
se odrzava i Cisti. Za redovitu njegu preporu€u- for snavs og er enkel at rengare og pleje.
jemo: sapun, meki ruénik i nesto antistatickog  Til regelmaessig pleje anbefaler vi: en svamp,

sredstva za ¢iSéenje. Po potrebi osusite
trljanjem mekim ruénikom. Povr$ina odbija
prijavstinu.

en blgd klud og en smule antistatisk ren
geringsmiddel. Tar efter med en blgd klud,
hvis det er ngdvendigt. Overfladen virker

smudsafvisende.
Izbjegavajte uporabu sredstava za ribanje ili
otapala koja oSte¢uju povrsinu. Undga anvendelsen af skuremidler eller oples
ningsmidler, der kan beskadige overfladen.
Veliko onecisc¢enje uklanja se teku¢im
sredstvom za €iS¢enje u kucanstvu kao npr. Steerk tilsmudsning fiernes med flydende
sredstvom za pranje suda ili otopinom sapuna husholdningsmidler som f.eks. opvaskemiddel
(uzmite u obzir propis za razrjedivanje). Uvijek eller seebevand (veer opmaerksom pa anvishin-

obilno naknadno isperite istomvodom,

ger vedr. fortynding).

polir com um pano. Nao utilizar produtos de
limpeza que contenham &cido ou detergente
a base de vinagre.

Danos

Superficies riscadas devem ser tratadas exclusi-
vamente por um especialista. Danos maiores

dostatoénym mnozstvom &istej vody, vylestite
pomocou handricky.
Nepouzivajte Cistiace prostriedky obsahujuce
kyseliny alebo ocot.

Poskodenia

Poskriabané povrchy by vzdy mali byt oSetrené

podem ser reparados com o kit de manutencdo odbornikom. Vacsie poskodenia je mozné

(2.9996.5.###.000.1).
Os danos provocados pelo tratamento

inadequado por parte do utilizador ndo
estdo cobertos pela nossa garantia.

Utilizagao

Cuidado! Quando hiimida, a superficie apre-
senta um risco acrescido de escorregamento.
Isto é especialmente o caso quando sao utiliza-
dos sabdes, champds e dleos de banho, etc.

opravit pomocou udrzbovej supravy
(2.9996.5.###.000.1).

Na skody, ktoré vzniknu neodbornou

manipulaciou pouzivatela, sa nasa zaruka
nevztahuje.

Pouzitie

Pozor! Pri vihkosti vykazuje povrch pri
vstupovani nebezpecenstvo poSmyknutia. To
je predovsetkym vtedy, ked ste pouzili myd|a,
Sampony, kupacie oleje atd.

naknadno ispolirajte ruénikom. Ne upotrebljavajte Skyl altid efter med klart vand, og ter efter

sredstva za ¢iS¢enje koja sadrzavaju kiselinu ili

sredstvo za €iS¢enje na bazi octa.

Ostecenja

med en klud. Brug ikke syreholdige renge
ringsmidler eller eddike.

Beskadigelser

lzgrebane povrsine uvijek mora tretirati specijalist. Ridsede overflader skal altid behandles

Veca ostecenja moguce je popraviti pomocu
seta za odrzavanje (2.9996.5.###.000.1).

Ostecenja koja nastaju nestruénim treti-

ranjem koje provodi korisnik izuzeta su iz
naseg jamstva.

Koristenje

Oprez! Pri vlazi na povrsini postoji pove¢ana
opasnost od isklizavanja. To se dogada
prvenstveno pri koristenju sapuna, Sampona,
ulja za kupanje itd.
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af en specialist. Starre beskadigelser kan
repareres med vedligeholdelsessaettet
(2.9996.5.###.000.1).

Skader, der opstar som fgalge af bru-

gerens ukorrekte behandling, er ikke
omfattet af vores garanti.

Anvendelse

Advarsel! Nar overfladen er vad, stiger risi-
koen for af glide. Dette geelder saerligt, hvis
der bruges seebe, shampoo, badeolie osv.
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Uldised juhised, hooldusjuhised

Kasutamisest iildiselt

Veetemperatuur ei tohi tletada 50 °C.

Pérast iga kasutuskorda tuleb vesi vélja lasta.
Arge jatke lapsi vanni ega dusialusele jarele-
valveta.

Hooldusjuhised

Yleiset ohjeet, hoito-ohje

Yleisté kaytosta

Ala kayta vetts, jonka lampétila ylittaa 50 °C.

Visparéji noradijumi, Kopsanas instrukcija

LietoSanas noteikumi

Udens temperatiira nedrikst parsniegt 50 °C.

Laske vesi pois jokaisen kayttdkerran jélkeen. Péc katras vannas lietoSanas izlaist Gdeni.

Ala koskaan jaté lapsia vartioimatta kylpyam-
meeseen tai suihkualtaaseen.

Hoito-ohje

Pealispinnale ei jad peaaegu Uldse mustust kilge Pinta ei keraa juurikaan likaa ja on helppo

ning seda on lihtne puhastada ja hooldada.

puhdistaa ja huoltaa. Séénndlliseen hoitoon

Korrapérase hoolduse jaoks soovitame kasutada: suosittelemme kayttdmaan sientd, pehmeaa
linaa ja hieman antistaattista puhdistusainetta. tad mitra vannas virsma ir janoslauka ar mikstu Terk av med en myk klut om ngdvendig.
puhastusvahendit. Vajadusel hdéruge pehme  Tarvittaessa kuivaa pehmeall4 liinalla. Pinta on draninu. Virsma ir netirumus atgrdo$a.

svammi, pehmet lappi ja pisut antistaatilist

lapiga kuivaks. M&érdumiskindel pealispind.

likaahylkiva.

Neatstajiet bérnus vanna bez uzraudzibas.
Informacija par vannas kopsanu

Virsma atgrdZ netirumus, un to ir viegli kopt
un tirit. Més iesakam vannu regulari kopt ar:
tiri§anas sakli, mikstu draninu un nedaudz

antistatisku tiriSanas Iidzekli. Ja nepiecieSams,

Nelietojiet berSanas lidzeklus vai 8kidinatajus,

Véltige puhastuspasta voi lahustite kasutamist, Valta kdyttdméasté hankaavia aineita tai liuottimia, kas boja vannas virsmu.

mis kahjustavad pealispinda.

jotka voisivat vaurioittaa pintaa.

Tugevat mustust eemaldatakse vedela majapida- Voimakkaan lian voi poistaa nestemaisella

mises kasutatava puhastusvahendiga, nagu nt

kodinpuhdistusaineella esim. tiskiaineella tai

ndudepesuvahendi voi seebilahusega (jargida saippualiuoksella (huomioi laimennusohje).

lahjendamisjuhendit). Alati loputage rohke

Huuhtele aina runsaalla vedell4 ja kiillota liinalla.

puhta veega ja poleerige lapiga. Arge kasutage Ala kaytd happopitoisia puhdistusaineita tai

happelist puhastusvahendit ega dadikat.

Kahjustused

etikkaa.

Vauriot

Kiirmustatud pinnad peab alati laskma spetsia- Naarmuuntuneet pinnat on aina annettava

listil té6delda. Suuremaid kahjustusi saab
parandada hoolduskomplekti
(2.9996.5.###.000.1)abil.

Kahjustused, mis on tekkinud kasutaja-

poolse vale todtlemise tagajarjel, kaotavad
meie garantii.

Kasutamine

Ettevaatust! Niiskus v&ib muuta pinna
libedaks. Eelkdige juhtub seda siis, kui kasuta-
takse seepi, Sampooni, vannidli vms.

asiantuntijankasiteltaviksi. Suuremmat
vauriot voidaan korjata huoltosarjan
(2.9996.5.###.000.1)avulla.

Kayttdjan epdasianmukaisesta kasit-

telysta aiheutuneet vauriot eivat kuulu
takuuseen.

Kayttd

Varo! Méarkiné liukastumisvaara pinnoilla on
suurempi. N&in on ennen kaikkea kaytettdessa
esim, shampoota tai kylpy®ljyja.

Ja vanna ir |oti netira, tad tiri$anai jaizmanto
8kidrs majsaimniecibai paredzéts tiriSanas
lidzeklis, piem., trauku mazgasanas lidzeklis
vai ziepju sarms (jaievéro atSkaidiSanas notei-
kumi). Virsma vienmér janoskalo ar tiru ddeni
un janospodrina ar mikstu draninu.

Nedrikst izmantot skabi vai etiki saturo$us

tirianas Iidzek|us.
Bojajumi

Ja uz vannas virsmas paradas $vikas, boja-
jumus var noveérst tikai specialists. Lielakus
bojajumus var izlabot, izmantojot apkopes
komplektu (2.9996.5 ###.000.1).

Misu garantija neattiecas uz bojajumiem,

kas radusies lietotaju nepareizas ricibas
rezultata.

LietoSana

Bridinajums! Ja virsma kltst slapja,

tad paaugstinas slidéSanas risks. Tas ir
galvenokart tad, ja vannas lietotajs izmanto
ziepes, Sampinus, vannas ellas utt.

DE/FR/IT/EN/ES/NL/CS/LT/PL/HU/RU/BG/PT/SK/HR/DA/ET/FI/LV/NO/RO/SV/SL

Generelle henvisninger, vedlikeholds-
veiledning

Generelt om bruk

Ikke overskrid 50 °C. Tapp ut vannet etter hver
bruk. Ikke la barn bruke bade- eller dusjkaret
uten oppsyn.

Vedlikeholdsveiledning

Overflatene tar ikke opp noe smuss, og er
enkel a holde ren og pleie. For regelmessig
vedlikehold anbefaler vi: en svamp, en myk klut
og et antistatisk rengjaringsmiddel.

Overflatene virker smussavvisende.

Unnga bruk av skuremidler eller lasemidler
som skader overflaten.

Kraftig smuss fiernes med flytende hushold-
ningsrengjeringsmiddel, som oppvaskmiddel
eller sapelut (folg fortynningsinstruksjonene).
Etterspyl alltid med rikelig rent vann, poler med
klut. Ikke bruk syreholdige rengjeringsmidler
eller eddikbaserte rengjeringsmidler.

Skader

Oppripede overflater ma alltid behandles av en
spesialist. Starre skader kan repareres med et
vedlikeholdssett (2.9996.5.###.000.1).
Skader som oppstar pa grunn av ufor-

skriftsmessig behandling fra brukerens
side, dekkes ikke av garantien var.

Bruk

Forsiktig! Nar den er fuktig, er det okt sklifare
pa overflaten. Dette gjelder spesielt nar det
brukes sape, shampoo, badeolje osv.
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Indicatii generale, instructiuni de intretinere Allmén information, skétselanvisning Splosni nasveti, navodilo za nego

Informatii generale privind utilizarea Allméant om anvéndningen Splosno o uporabi

Nu trebuie depasita temperatura de 50 °C. 50 °C bor inte dverskridas. 50 °C se ne sme prekoraciti.

Evacuati apa dupa fiecare utilizare. Lat vattnet rinna ut efter varje anvéndning. Po vsaki uporabi izpustite vodo.

Nu lasati copiii nesupravegheati in cada de L&mna aldrig barn i bad- eller duschkaret utan V kopalni kadi oz. kadi za tu$ ne pu$cajte
baie sau de dus. dvervakning. otrok brez nadzora.

Instructiuni de intretinere Skétselanvisning Navodilo za nego

Suprafata nu atrage murdéria si este usor de  Né&stan ingen smuts fastnar pa ytan och den &r Na povrsino kadi se umazanija skoraj ne nabi-
curatat si intretinut. Pentru intretinerea regulata I&tt att reng6ra och skota For den regelbundna rain jo je enostavno €istiti in negovati.
recomandam utilizarea: unui burete, unei lavete skétseln rekommenderar vi: en svamp, en mjuk Za redno nego priporo¢amo: gobico,

moi si unei cantitati reduse de substanta antis- duk och en aning antistatiskt rengéringsmedel. mehko krpo in €istilo s protistati¢nim delo-
tatica de curatare. Daca este necesar, stergeti Torka om nédvéndigt torrt med en mjuk duk.  vanjem. Po potrebi z mehko krpo obriSite

cu o lavetd moale pana se usuca. Suprafata  Ytan har en smutsavvisande effekt. povrsino do suhega.

este rezistenta la murdarie. Na povrsino se umazanija ne sprijema.
Undvik att anvénda skurmedel eller I6snings-

Evitati utilizarea de substante abrazive sau medel som kan skada ytan. Ne uporabljajte abrazivnih Eistil ali topil,

solventi, care deterioreaza suprafata. ki lahko poSkodujejo povrsino kadi.

Hardnackad smuts avldgsnar man med flytande
Murdaria persistentd se indeparteaza cu ajutorul hushallsrengéringsmedel, t.ex. diskmedel eller Mocnej$o umazanijo odstranite s tekogim
unei substante lichide de curatare de uz casnic, tvallésning (beakta fortunningsanvisningarna). gospodinjskim Gistilom, kot na primer s
cum ar fi detergentii de vase sau lesia de sdpun Skélj alltid med rikliga méngder rent vatten sredstvom za pomivanje posode ali z lugom

(respectati instructiunile de diluare). Clatiti efterat och polera med en duk. Anvénd inga  (upostevajte navodilo za redéenje).

ulterior bine cu apa curata si lustruiti apoi cada rengdringsmedel som innehaller syra eller Povrsino nato sperite s €isto vodo in jo

cu o lavetd. Nu utilizati substante de curatare  &ttika. posusite s suho krpo.

cu continut acid sau pe baza de otet. Ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo kisline ali
Skador Cistil na osnovi kisa.

Deteriorari

Repade ytor bér alltid behandlas av en specialist. PoSkodbe
Suprafetele zgariate trebuie tratate intotdeauna  Stérre skador kan repareras med vart sevice-kit

de catre un specialist. Deteriorarile mai mari ~ (2.9996.5.###.000.1). Poskodovane povrsine naj popravi ustrezni

pot fi reparate cu ajutorul setului de intretinere specialist. Vecje poskodbe lahko popravite s

(2.9996.5.##£.000.1). Var garanti géller det inte fér skador som  setom za vzdrZevanje (2.9996.5.###.000.1).
har orsakats av anvandarens felaktiga

Deteriorarile survenite ca urmare a unui behandling. Za poskodbe, ki jih povzroci uporabnik z

tratament necorespunzator din cauza nepravilno uporabo, garancija ne velja.

utilizatorului nu beneficiaza de garantia
acordata de noi.

Utilizare Anvandning Uporaba

Atentie! Daca este udd, suprafata prezintd o Var forsiktig! Nar ytan ar vat finns det storre ~ Previdno! Pri vstopanju na mokro povrsino
crestere a pericolului de alunecare. Acest lucru  risk att halka pa den. Det géller speciellt om  obstaja nevarnost zdrsa. Ta je Se vecja pri
se intdmpla in special in cazul in care se utilizea- tval, schampo och badolja osv. anvénds. uporabi mila, $ampona ali olja za kopel.

z& sapunuri, sampoane, uleiuri de baie etc.
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DE

CE-Leistungserklarung

Wir, die

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Lua geméss den Bestimmungen der EU-

Bauproduktenverordnung (EU-BauPVO) Nr. 305/2011
Ubereinstimmt:

EN 14516, 232

Die Leistungserklérung DOP 14516 finden Sie auf
unserer Webseite.

EN

CE Declaration of performance

We,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

on our own responsibility, hereby declare that the

Lua visions of Construction Products Regulation
(EU) 305/2011, comply with the following standards:

EN 14516, 232

The declaration of performance DOP 14516 can be
found on our website.

CS

Prohlaseni o vlastnostech a oznaceni CE

My,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

prohlaSujeme na vlastni odpovédnost, Ze produkt

Lua podle ustanoveni nafizeni EU o stavebnich
produktech €. 305/2011 odpovida:

EN 14516, 232

Prohlaseni o vlastnostech DOP 14516 najdete na
nasi webové strance
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FR

Déclaration des performances - CE
Nous,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

déclarons comme ressortissant pleinement de notre
responsablilité que les produits Lua et cela
conformément aux dispositions des directives sur les
reglement de commercialisation pour les produits de
construction (UE) n° 305/2011 répondent pleinement
aux normes suivantes:

EN 14516, 232

Vous trouvez la déclaration de performance DOP
14516 sur notre site Internet.

ES

Declaracion de prestaciones CE
Nosotros, el

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

declaramos bajo responsabilidad Unica que el pro
ducto Lua cumple con las siguientes normas:

Las disposiciones del Reglamento Europeo de
Productos de Construccion (UE) N° 305/2011 sobre
productos de construccion:

EN 14516, 232

Encontrara la declaracion de prestaciones DOP 14516
en nuestra pagina web.

LT

CE eksploataciniy savybiy deklaracija
Mes,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

prisiimdami sau vienintele atsakomybe deklaruojame,
kad gaminys ,Lua“ pagal ES statybos produkty
reglamento (vok. EU-BauPVO) Nr. 305/2011 nuostatas
atitinka:

EN 14516, 232

Eksploataciniy savybiy deklaracijg DOP 14516 rasite
masy interneto puslapyje.

IT

Dichiarazione di prestazione CE

Noi, la

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita
che i prodotti Lua secondo le disposizioni
regolamento per la commercializzazione dei prodotti
da costruzione (UE) n. 305/2011 concernente sono
conformi alle norme seguenti:

EN 14516, 232

La dichiarazione di prestazione DOP 14516 & disponi-
bile sul nostro sito Internet.

NL

CE-prestatieverklaring

Wij, de

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

verklaren op eigen verantwoording dat het product
Lua conform de bepalingen van de Verordening
voor het verhandelen van bouwproducten (EU)
nr. 305/2011 betreffende voor de bouw bestemde
producten aan volgende normen voldoet:

EN 14516, 232

De prestatieverklaing DOP 14516 kunt u vinden op
onze website.

PL

Deklaracja wtasciwosci uzytkowych CE

Firma

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

o$wiadcza na swojg odpowiedzialnos¢, ze produkt
Lua jest zgodny z zapisami rozporzgdzenia UE
dotyczacego wyrobow budowlanych (EU-BauPVO) nr
305/2011:

EN 14516, 232

Deklaracja wtasciwosci uzytkowych DOP 14516 jest
dostepna na naszej stronie internetowe;.
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HU

EK teljesitménynyilatkozat
Mi, a

Laufen Bathrooms AG,
Pf. 432,
CH-4242 Laufen

sajat kizarélagos feleldsséglink mellett kijelentjlk,
hogy a Lua termék az épitési termékekrél szdld
305/2011/EU rendelet rendelkezéseivel 6sszhangban
megfelel a kévetkezé szabvanyoknak:

EN 14516, EN 232

A DOP 14516 jeld teljesitménynyilatkozatot megtalalja
honlapunkon.

PT

Declaragao de desempenho CE
Nos, a

Laufen Bathrooms AG,
Apartado 432,
CH-4242 Laufen

declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que
o produto Lua cumpre o disposto no Regulamento

da UE relativo aos Produtos de Construcéo
(EU-BauPVO) n.° 305/2011:

EN 14516, 232

A declaragao de desempenho DOP 14516 esta
disponivel no nosso webseite.

DA

CE- ydeevnedeklaration
Vi,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

erkleerer hermed under eget ansvar, at produktet

Lua er i overensstemmelse med "EU-bygge-
vareforordningen” (Europa-Parlamentets og Radets
forordning (EU) nr. 305/2011 af 9. marts 2011 om fast
lzeggelse af harmoniserede betingelser for markedsfo
ring af byggevarer):

EN 14516, 232

Ydeevnedeklarationen DOP 14516 findes pa vores
websted.

RU

[eknapauus o pabounx xapakTepucTukax npm
ceptudmkaumm CE

Msl,

Laufen Bathrooms AG,

n/sa 432,

CH-4242 NaydeH (Laufen),

3asBnsieM Moj CO6CTBEHHYH0 OTBETCTBEHHOCTb O
TOM, 4TO U3fenve Lua otBevaeT TpeboBaHNaM
nonoxeHuii qupektvsbl EC o cTponTenbHbix
matepuanax (EU-BauPVO) Ne 305/2011:

EN 14516, 232

[eknapaumto o pabouux xapaktepuctukax DOP
14516 MOXHO HaWTW Ha Halem Beb-caliTe.

SK

CE vyhlasenie o uzitkovych vlastnostiach
My, spolo€nost

Laufen Bathrooms AG,

postovy prie€inok 432,

CH-4242 Laufen,

vyhlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Zze

vyrobok Lua zodpovedéa ustanoveniam nariadenia o
stavebnych vyrobkoch EU (BauPVO EU) &. 305/2011:

EN 14516, 232

Vyhlasenie o uzZitkovych vlastnostiach DOP 14516
moZzete najst na nasej internetovej stranke.

ET

CE-Toimivusdeklaratsioon

Meie,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

kinnitame ainuisikulise vastutusega, et toode Lua

vastab EL-Ehitustoodete maéaruse (EU-BauPVO)
nduetele Nr. 305/2011 vastavalt:

EN 14516, 232

Toimivusdeklaratsioon DOP 14516 leiate meie
veebilehekiljel

BG

CE peknapauus 3a eKcnioaraluoHHM XxapakTe -
PUCTUKM

Hue,

Laufen Bathrooms AG,

M. k. 432,

CH-4242 Laufen

[leKnapupame Ha coGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye Npo-
ykTbT Lua cbrnacHo onpepenexusita Ha EC
[MpEeKTMBaTa 3a CTPOUTENHUTE NPOAYKTH
(EU-BauPVO) Ne 305/2011 oTroBaps Ha:

EN 14516, 232

[leknapaumsTa 3a ekcnnoaTaLMoHHUTE Xapak-

TepucTtukun DOP 14516 moxeTe fa HamepwuTe Ha
Hawwms yebcanT.

HR

CE izjava o svojstvima

Mi,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovorno$cu da je

proizvod Lua u skladu s odredbama Uredbe EU
o gradevnim proizvodima br. 305/2011:

EN 14516, 232

Izjava o svojstvima DOP 14516 moze se naci na naSim
internetskim stranicama.

Fl

CE-suoritustasoilmoitus

Me,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

selvitdmme yksinomaisesti vastuullisena, etté tuote

Lua vastaa EU-rakennustuoteasetuksen (CPR)
nro 305/2011 maarayksié:

EN 14516, 232

Suoritustasoilmoitus DOP 14516 I6ytyy
verkkosivultamme.
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Lv

CE ekspluatacijas ipasibu deklaracija

Mes,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen,

deklargjam uz savu atbildibu, ka produkts Lua atbilst
Eiropas Parlamenta un Padomes Blvizstradajumu
Regulai Nr. 305/2011:

EN 14516, 232

Ekspluatacijas pasibu deklaracija DOP 14516 ir atro-
dama masu majaslapa.

SV

CE-prestandadeklaration
Vi,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

Deklarerar harmed pa eget ansvar, att produkten Lua
uppfyller bestdmmelserna i EU byggproduktférordnin-
gen Nr. 305/2011:

EN 14516, 232

Prestandadeklarationen DOP 14516 finner du pa var
webbplats.

LAUFEN

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46

CH-4242 Laufen, Switzerland
www.laufen.com

NO

CE-ytelseserklzering

Vi,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

erkleerer pa eget ansvar at produktet Lua er i samsvar

med bestemmelsene i EUs byggvareforordning nr.
305/2011:

EN 14516, 232

Du finner ytelseserkleeringen DOP 14516 pa nettsiden va.

SL

Izjava o lastnostih CE

Mi, podijetie

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

z izkljuéno odgovornostjo izjavljiamo, da je izdelek Lua
skladen z dolocili Uredbe EU o gradbenih proizvodih
§t. 305/2011:

EN 14516, 232

Izjavo o zmogljivosti po standardu DOP 14516 najdete
na nasem spletnem mestu.

RO

Declaratie de performanta CE
Noi, compania

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

declaram pe proprie raspundere exclusiva ca produsul
Lua corespunde prevederilor Regulamentului UE
privind produsele pentru constructii (EU-BauPVO) Nr.
305/2011:

EN 14516, 232

Declaratia de performanta DOP 14516 este disponibila
pewebsite-ul nostru.
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